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magâf margàç, m ird. mag jar  m . ’’gom ar” ; fem. magare; bar magari 
’’Petasites Dó'rfleri”  (Rr. Zojzi, Leka IX  261 vv.). Sot fjalë e geg. veriore 
e verilindore. Përdoret dhe per ’’dem iroxhak” , ashtu si sinoniini gomar. 
G. Meyeri 253 e afron me serbokr. magarne ’’gom ar”  magarica ’’gomare”  
magare ’’k riç” , bullg. magare ’’gom ar” , rum . magar ’’gom ar” , dhe mendon 
— me dyshim — për një m etatezë nga gomar. Kështu më parë dhe Miklo- 
sichi (Slav. Kl. iin Rum. 29), Cihac II 180. F. Konitza (Albania V III, 
1904, Ser. 9, f. 52) formën margaç e nxjerr nga lat. popullore marcatum 
për mercatum ” trcg ” . Për Ostirin (Don. nat. Schrijnen 266 vv.) fjalë e zbër- 
thyeshme në ma-gar dhe e krahasueshme me dak. dviaQoe|e- ÓVO- 
(ÎQUXiç, kjo mbase c emendueshme në dyap-OE^é, po sh. JokI
IJ XV VII 167. Pas Iljinsk it (Rodna reè 7,9 v.) bullg. serbokr. magare 
paskan dalë prej rrënjës mek-meg- ’’blegërij, verras” . Te mendimi i një 
metateze nga gomar kthehet Mladenovi 289.

Ndërsa Buzuku ka ager, Bardili jep Asinus Margaç e Gomar, Asininus 
Margaçth, Bogdani (I 153, 5; II 1.10, 10) e ngarkuem mbë magarët, e mbè 
zog té magaresë ” et ascendens super asinum, et super pullum filium asi- 
nae” ; qi magarthi përmbi të sillet aj ish hipunë, të shkelënte përmbi petëkatë 
tyne ’’che l ’asinelio, sopra q u ali” egli caualcaua, sopra questi drappi- 
loro s ’andasse” , pranë gomar (II 23,-22). Si e kemi shtjelluar te ager, fjalët 
ager gare gaç e magar paraqesin forma të  ndryshme të një baze * gar sot e 
zhdukur, e eila rron në ato variante. Nga ato, gare është femërorja më -e, 
gaç deminutivi më -ç. Form at ager e magar janë kompozite me a- e me ma-; 
e para me theks përmbi prefiks, e dyta formim më i ri, me theks që ka qën- 
druar në pjesën e temës. Për ma- sh. Xhuvani-Çabej, Bui. për Shk. Shoq. 
4(1956) 81 v. Forma margaç e B ardhit do të ketë dalë nga *magar-ç. Mbase 
prej margaç u shkëput gaç (sh. këtë fjalë). Në këlo rrethana emri i gom arit 
ne.sllavishten e B allkanit e në rum anishten buron prej shqipes. Edhe em ri 
i mushkë-s ka shkuar prej shqipes te gjuhët fqinje.

m ahajër f. ’’djerrinë” . Kjo fjalë e ligjërim it të K urbinit, sipas Jo k lit 
(Ciotta X X I 121 vv.) rrjedh nga refleksi dalm atik i la t. *maiarium ’’d jerr” , 
khs. it. maggiatica, maggiatico. Khs. dhe Walde-Hofmann II 13.

Me këtë duket të lidhet majere-t fpl. ’’terreni a scala o pensili”  e 
Junggut e e Bashkim it, te Cordignano ’’terreni disposti come a g rad in i” . 
Është plurali i një *majâr ose majér nga *maiarium. Për metafoninë khs. 
gëlqere nga calcarea.

maj m . ’’çekan i madh i farkëtarëve; tokmak i drunjtë e i trashë i sa- 
marxhive” ; majth m. ” maj i vogël, çekiç” ; majëtuer m. ” ai që bie me m aj” .: 
Pas G. Meyerit 255 më fort nga serbokr. malj ’’tokm ak, m ajth ”  sesa drejt- 
përdrejt nga la t. malleus ’’çekan, rrahcë” . Rurimi latin shënohet me dyshim 
te Pederseni KZ 33, 536, e pa rezervë te Puscariu EW  1017. Miklosichi 
(Alb. Forschungen II 475) e lë çështje të hapët punën e mundësisë së një 
turim i prej italishtes (maglio) o prej latinishtes. Nga it. maglio e nxjerr
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fjalën Meyer-Lübke, Grôbers Grundriss I2 1050. Andej duket se anon dhe 
Tagliavini 180, i cili ndërkaq e gjen të  kotë mendimin e një ndërmjetësimi 
sllav .

Përdoret dhe për çekanët e dërstilës, Nopcsa 134. Në Malsi të Madhe 
pas Gazullit (f. 36, 247) ka dhe maj ngë f. ’’shtypëc d r 'm it për me rrasë 
dhé me tê ” , zgjerim me -ungë si shtëllungë, Xhuvani-Çabej Prapashtesat 
103. maj është një nga ato fjalë të shqipes, që përmenden në Revue de Linguis­
tique VII 1 176 V, për të cilat çështja e burim it —a latin  a italian  — m betet 
« pazgjidhur. P rania e fjalës latine në rum anishten (maiu) do t ’ishte një dësh- 
m i që mallium  e ka pasur dhe latinishtja ballkanike. M’anë tjetër përhapja 
e ngushtë e maj-it përbrenda shqipes, e kufizuar në geg. veriore, flet më fort 
për një huazim relativisht të  ri, prej italishtes. Një burim prej serbokroa- 
tishtes është më pak i besueshëm.

malcôj ’’pezmatoj, mahis një plagë” ; më malcoi ” më mori pezm plaga” , 
malcohet plaga. Për G. Meyerin 256 refleks i një la t. * mali tiare, prej malitia  
’’ligësi, cilësi e keqe” . Pranuar te Meyer-Lübke REW  5266a me formën e 
zgjeruar duke përfshirë dhe arom. maritire ” me u keqësue”  (për sëm undje), 
në pajtim  me Capidanin (Dacoromania II 627 v.) që gjen këtu një fjalë  të 
latinishtes ballkanike.

Del sëpari te Budi: gjithë malcuom e jdhënuom (për plagë); e të lanë 
fja lë  të e këqia e të malcuoshime; plaga e lidhunë sa mai shpesh lëndonetë, aqë 
ende ma tepërë malcon; e lënduom e malcuom (DC 130, SC 3, 162, 190); DG 
194a (për hyjninë) Se ish idhunë e malcuom Mbë qiellt atje ke r f  — Etimolo- 
gjia latine nuk është bindëse. Nuk shkon as nga ana fonetike, se për f-në 
intervokalike pritej për shqipen një l velare, e për tj n jë s ,s h .  dhe Revue 
de Linguistique V il 1 171. Fjala spiegohet me m jetet e brendshme të shqipes. 
Në toskërishten mëlcohet plaga ’’ëmbëlsohet plaga” është një eufemizëm 
për ’’malcohet, pezm atohet” . Geg. malcohet mund të  jetë identike me këtë , 
me ndrim ë:a, i shpeshtë në pozicion përpara theksit. Më anë tjetër shprehje 
si m ’â bâ varra mal m ’u pezmatua plaga”  (Tiranë, Shkodër) bëjnë të m und- 
shëm  një burim  të verbit nga mal. Spiegimi i parë është më bindës.

mallotë f. ’’m antel i leshtë i malsorëve të  V eriut” . Mungon te G. Meye- 
r i. Te Junggu e Bashkimi ’’m antello” , te Nopcsa (f. 169, 196) ’’m antel 
i zi me lesh delesh, me kapuç e gjer në gju, nga poshtë i zgjeruar në tra jtë  
koni” . Më fort se drejtpërdrejt nga gr. nqXcot^ ’gëzof” , siç mendonim 
në Li. Posn. VII 181, a nga lat. e mesme melola, rrjedh nga refleksi tu rk  
i arab. mail ta, kjo prej gr. ftaXîlcdtii o UTiktotri Për fjalën arabe e 
për rum . maiotea ’’m allotë grash”  prej turqishtes sh. Lokotsch 1380, D iet, 
li. rom. moderne 474. Për arom. malot e gr. e re m aliit Capidani (Dacoro­
mania IV 258, 341) mendon n]ë burim prej shqipes: sh. tan i dhe Papahagi 
653. Për përhapjen e fjalës greke në rusishten khs. Vasmer REW  II 134. 
man m. Që nga Po tti (B latter f. 2 këtej e afrojnë me dak. p ,av te îa ’’fry ti 
i ferrmanzës”  te Dioskoridi, te Pseudo-Apuleius m antia ; khs. G. Meyer 
257, Jokl (Lilteris IV 200, Reallex. d.Vorgeschichte I 88), W eigand (E thno­
graphie von Makedonien 6, Balkan-Archiv II 213, II I  236), Ostir Arhiv 
za arb. starinu II 289, Bertoldi Glotta X X I 258 vv. , Sandfeld 95, W alde- 
Hofmann II 33, R osetti Istoria lim bii romàne I I3 60.

Fjalë e mbarë gjuhës, tosk. edhe mèn, geg. (Shkodër, Elbasan) edhe 
mand-, në I ta li mënezit p l., në Atikë (W eigand, Balkan-Archiv II 213) mënd. 
Buzuku (IX L, Mateu 13,26) kur u rit drithëtë e zu me zanë fru jt, ashtu atëherë 
u dëftuonë edhe manemjédhëratë ” Cum autem crevisset herba et frucium
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lecisset, tunc apparuerunt et zizania” ; Bardhi Morus, moro albero Man. Nga 
man-i e kanë em rin vendet Manëza në Shqipëri, në Greqi Mdvot M iv eu i 
Mavaai M avidvi e tj., sh. Furikis ’A d q v â 40, 26 vv ., Mdnesi emër fami- 
Ijeje në Piana dei Greci të  Siqelisë e ndonjë tjetër. Ai d ijetar (poaty, dhe 
në Comptes-rendus du Veme Congr. Intern, des Etudes Byzantines) mendon 
që prej fjalës-shqipe vjen edhe erari i krahinës Mani Mânia në More, duke 
e çuar ai të dukurit c elementit shqiptar në Greqi gjer në shek. 
të X I. E kundërshton Schlumbergeri (Byzantion X III) e P .N . P atriar- 
cheas (Studi bizantini V 525 v .). Për historinë e fjalës (sh. dhe Bui. për 
Shk. Shoq. IV , 1953, f . 32) do shënuar se tra jta  esaj pa-d , ma«, si te a u to ré te  
vjetër të Veriut si m ’anë tjetër dhe në toskërishten që grupin nd e ru an , 
duhet të jetë tra jta  e vjetër e gjuhës; geg. mancL paraqet një -d sekundare, 
zhvillim thjesht fonetik i okluzivit si tinguJl homorganik pas n-së. Më anë 
tjetër një formé e lashtë (prehistorike ose e kohës antike) man- do të kish 
mbaruar sot në geg. *mâ tosk. *më, si tan në atâ atë (Jokl IF  36, 98 v .), la t. 
solanum në shullâ shullë, khs. dhe mullâ mëllë nga një *m ullâne tj . R uajtja  
e n-së te man tregon se ka pasur një tjetër konsonant pas saj, që ndaloi shkri 
rjen e saj me vokalin përpara në një vokal nazal. Ky konsonant pas gjithë 
rrethanave ka qenë një d, më pare një t, duke u vërtetuar dhe këtu zhvillim i 
fonetik nd : nn : n i gjuhës shqipe. Kështu pra vija e ndryshimeve të fjalës 
në shqipen ka qenë *mand-: m an: (geg.) mand. Kjo e fundit ndërkaq është 
një formé regresive, jo një m beturinë e gjendjes së vjetër, si mendon La 
Piana (Studi ling, albanesi. Varia 77). Në këtë mcnyrë dëshmohet dhe nga 
rrethanat interne të shqipes afëriae fjalës me dak. manti a. Veçse kjo nuk 
do të marrë për një konkordancë parciale të  shqipes me dakishten, për të  
vërtetuar një afëri të veçantë midis këtyre dy gjuhëve. Si e kemi treguar 
dhe në Studii si Cere, lingvistice X 4 (1949) 559v., man bashkë me mal 
e me karpë ëslitë një nga ato fjalë që shqipja i ka të përbashkëta me trakish- 
ten e njëkohësisht me ilirishten: Si një mbeturinë të ’’ilirishtes a lp ine”  e 
marrim ne mani ’’fram boise”  që dëshmon R.A. Stam pa, Contributo al 
lessico preromanzo dei d ialetti lombardo-alpini e romanci (1937), sh. 
G. Gougenheim, Bulletin de la Société de Linguistique de Paris X X X V II.

mang m. ” i vogli, zogu i një shtaze” . Del si aitnE  eionuEVOV te 
Buzuku (L X X X V II= L X X X X V II, Kënga e këngëvet 2,9): mbë këtë mën- 
dyrë anshtë i dashuni em, porsi kaprolli o m angui sutësë ’’similis est dilectus 
meus capreae, hinnuloque cervorum” . I përket rrënjës indoeur. *men-, 
zgjeruar me -k *menk-, duke u afruar me arm. manr” i vogël, i im të”  ma- 
nuk ’’fëmijë, d jalë” , gr. hom. pavoç ” i hollë, i r ra llë” , lot minor, got. 
minniza ” më i vogël” , irl. e vj. menò ” i vogël” , e për punë të  sufiksit si- 
domos me ind. e v j. manâk  ” pak, një çikë” , tokar. B menki ” më i pakë”  
het. man-in-k ” me qenë i vogël” , lit. menkas ” i pakë” . Shq. mang nga një 
*mank, me sufiks dem inutiv -ko. F jalë e fondit indoeuropian të shqipes, 
e pavënëre g jer më sot. Në qoftë se ësh t’i drejtë emendimi iglosës a d v v ' 
m npóv 'A ffapdveç në p,i«QÔv> nga ana e Boisacqut (sh. edhe Mark- 
wart te Jokl IJ  X IV  V il 164), atëhere kemi një konkordancë të re m idis 
epirotishtes së vjetër e shqipes.

tnanguiôj ” m arr me të  m irë, përkëdhel” ; mangulâq ’’ledhatar” . E jep 
Gazulli për Malsi të Madhe. Nuk mund tëndahet nga rum . magulesc ’’ledha- 
to j” , që e nxjerrin prej gr. se re payO'uX.eiJCO ’’përkëdhel,”  nga nayouXov 
” faqe” , sh. G. Meyer Ngri. Studien III 41. Te fjala shqipe vihet re epen- 
teza e një -n-je, si te manxhar për maxhar, andresë për adresë e tj. Rruga e  
depërtimit të fjalës greke në gjuhën shqipe ndërkaq mbetet e errët. 2

2 — Studime Filologjike III
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m argjënüer m . ’’strehënën shkëm b” . F jalë e Shkrelit (Malsia e Madhe), 
te  G azulli, si sinonim i gjamën-s. Zgjerim me -uer -ori i një baze *margjën 
nga lat. margine ” anë, buzë” , një latinizëm i shqipes i pavënëre gjer sotv 
Mbi dëshminë e rum . margine, të daim, mrgan ”k u fi”  (te Meyer-Lübke 
REW  5355) e të fjalës shqipe, margine ka ekzistuar dhe në latinishten ball- 
kanike. Fonetikisbt do të  pritej një *mërgjënuer 'mergjënuer; -a-në -ja do të 
ketë dalë nga një -ë- në silabë paratheksore, si te kanushë, kapucar, miqasi e t j .

m arm ur m. ’’m erm er” . G. Meyeri 260 shënon vetëm marmar e mer- 
mér, e para huazim nga greq, e re, e dyta nga turq ish tja . Ai e lë mënjanë 
marmur-in. Më parë (Grôbers Grundriss I § 23, duhej §25) ai këtë fjalë e 
shënonte dhe e spiegonte me të drcjtë nga lat. marmar. Pokështu dhe Meyer- 
Lübke, Grôbers Grundriss I 1051. Përhapja e fjalës në mbarë gjuhën flet 
në të mirë të burim it latin . Më një anë e kanë autorët e V eriut, më anë tje- 
tër dialektet e Italisë. Budi (DC 149, RR 346,333) rreth njaj sh tylli marmuri 
ce ftohotë; o' të ftohotë mendje e zemëre, matepërë se marmuri o akulli i ngritë; 
do zemëre marmuruom; Bardhi Marmor Murmuré, Marmoreus Mormori. 
Në një këngë të vjetër prej Siqelie M bi një drasë të marmuri ” Su una lastra 
di m arm o” , K amarda II 132. — Fjala latine ruhet dhe në rum anishten 
(marmura) e ka shkuar dhe në gjuhët sllave, khs. Puscariu EW  1033, Vasmer 
REW  II 167 v, me literaturë. P randaj, mbi dëshminë edhe të  shqipes, 
mund të mendohet për ekzistencën e saj dhe në latinishten ballkanike. Ga- 
bim S. Riza (Fillim et e gjuhësisë shqiptare 20), i cili edhe mermer-in, huazim 
tu rk , e bie të  ardhur prej latinishtes, sh. dhe Je ta  e Re VI 46 (I. Popoviç) 
e 129 (S. Riza).

mastél m. ’’but i vogël, fuçi e vogël” ; në Shkodër mastelë f. ’’gjysë 
vozge për me përvëlue pctkat mbrendë (me i fijue)” , te Gazulli 103. Del 
që te Buzuku: As drita nukë ndhezetë me u t-um ndenë një maslel ” neque ac- 
cendunt lucernam et ponunt eam sub modio (L X X X V II=C V II, Mateu 
5,15). Më fort se nga it. mastello (Mann 265) vjen nga ven. mas telo mas tela. 
F jala italiane ka hyrë dhe në greq. të  re si p.aoréX,koç, paOTekkoç, 
G. Meyer Ngri. Studien IV 50. Një me mastél është fjala marcèl ’’piccolo 
tin o ”  e Arbëneshit të Dalmacisë, që ka m betur pa spiegim te Tagliavini 
183.

mashën f. ” stan dhensh; shtëpi në vërri; kullë e sanës, kasolle e kash- 
të s” . Mungon te G. Meyeri. E ka Bageri 46 (prej Rekës së Dibrës) për ” ple- 
vicë” , Illyria (I Nr. 14 f. 8) për ’’kullë e sanës, plevicë”  (për Dibër), Cor- 
dignano për ’fienile” , Mann për Elbasan e për Lumë me kuptim in ’’sh tallë , 
shtallë gjedhash” . Gjan të  jetë singularizimi i p luralit me -na mashna. 
S ingulari *mashë pas gjase është lat. massa ’’brumë, grum bull, to k ” , me 
kuptim in e një godine baritore-fshatare, si del në it. massa ’’çiflik” , mas­
saio ’’ekonom” , masseria ’’fermé e h u jk u t” , abruc. massariye ’’banesa e 
sipërm arrësit” , vald. inaser ” zot shtëpie; stanar, përzitës”  e tj., sh. për 
këto Meyer-Lübke REW  5396.

mashterk m ., mashtër f. ’’pjatë e drunjtë e e the llë” . G. Meyeri 262 
e shënon prej Shqipërie, prej shqipes së Sllavonisë, e jep dhe për Greqi 
(pas Reinholdit Glosari 32) si mashtrëq ’’çanak” , dhe e lë të  paspieguar.

Fjalë kryesisht e gegërishtes, po që nuk i mungon kre jt dhe toskërishtes, 
siç shihet ndër të tjera edhe nga prania e saj në dialekt të Greqisë. Del sëpari, 
si mashtrëk, te Buzuku (LXIV, Mateu 26,23): A j qi shtie dorënë ndë mashtrë- 
ku t tem, aj më trathëton ’’Qui intingit mecum manum in parapside, hic me 
tra d e t” . Nopcsa 100 dëshmon mashterk ’’vegsh, k u th ”  për Gojan të Mirdi- 
tës; duke e marrë me Joklin  si një fjalë vendi të  shqipes. R. (Albania VI 
1902, f . 143) jep formën mashtër-. Duket qi kë IpJshum kohë mashtrat (sahanat
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t’Anadollakve. Të dyja format, mashtër e mashtërk, te Bashkimi, për ’’sco­
della di legno” . Ed. e Re (Ser. V II, V II, v iti i I , Nr. 3, f. 119) jep formoli 
mashk'é ” tas b a lte” , Gazuìli për Kelmend e Malsi të Madbe mnshk-u ” sa- 
han”  (shkruar jo drejt mâshk), e për M irditë f. 74 mashtërk bukatuer ” qi 
zen mieli për nji bukë” . Si një variante c mashk-ut paraqitet maskur m . 
”enë ku shprazet gjella për ta  qitün në try së” , te Logorerà. Zgjerimi rnashter- 
kore f. (në K thellë krroqe) është në Mat një masë dritlii prej dy babunesii 
(Donisa, Cirka II 178). Si toponim Mashterkorë është një lokalitet i Mir'di- 
tës afër O roshit, në v itin  1671 Mastrocori (Armao 80, Gelasius—Ga/.ulli 
HD XIV 137); është një emër topik marrë prej shtam axhive, poashtu si 
Kudhës, Vorpsi, Vorbajt (sh. kudh, vorbë). Z. H arapi (HD IX  102 shën. 
1,103) dëshmon Kodra e Mashlerkorvè pranë Oroshit si dhe Mashterkorë, 
me shënimin se banorët e atij vendi punonin m ashtërq dikur. Një toponim 
Mashtra jep A. Sirdani (Leka XV 222) për Pland. — Vjen nga serbokr. ma­
ga r ’’m ashtërk, çanak i d run jtë” , e cila rrjedh prej gjerm. Maser gjerm. 
e lartë e vj. masar ”gdhë, damar në dru; kupë prej druri me gdhëe me da- 
m ârë” ; sh. për fjalën serbokroate G. Sarm alovie, N astavni Vjcsnik 20 
(1920-1921) 411 vv ., për fjalën gjermane Kluge-Goetze11 379. Ndrimi
i g-së në sh dëshmon për një huazim m jaft të  vjetër nga ana e shqipes. Serbo- 
-kr. masur dha sëpari *mashër,e me zhvillim  të një t-je në grupin shr mashtre 
mashtër. Me ngjitje të  sufiksit -k u arrit në mashlrëk mashtërk. Prej kësaj 
rrodhi mashtk (sot Malsia e Madhe), e me zhdukje të t-së në një grup tri kon- 
sonantesh mashk rnashkë. Forma mashtreq e Reinholdit me q-në e saj mund 
të jetë një p lural i singularizuar. — Për fjalët gjermane që kanë hyrë në 
shqipen nëpërmes të  serbokroatishtes sh. Jo k l, Balkan-germ. u. German, 
im Àlbanischen 123 vv. Khs. dhe aliver, grendéll, kërlollë, kobel, krisje, 
krumpir, pehar, pushkë, sollar, stap, suie, shiklë, shinë, shojnicë, tnimak, 
thoprk, vagir, vigan.

mat ” buzë lum i, breg d e ti” . Fjalë e shqipes së Kalabrisë dhe e geg. 
veriore, m betur pa spiegim te G. Meyeri 263. Vasmeri (Studien I 39 v.) 
sheh te -a-ja refleksin e një n-je sonantike, dhe e afron fjalën kështu me la t. 
mons ’’m a l” ; afrim i pranuar te Pederseni Reallex. d. Vorgeschiehte I 222 
e te Bariçi Lingvisticke studije 17, sh. dhe Marlekaj Quaderni V 47. Jokli 
(LKU 314 v.) shprehet kundra një afrimi të tillë  dhe mendon për një burini 
prej gr. âpaO'Og ” k u m O s t i r i  (Arhiv za arb. starim i I 103, II  286, 288) 
e çonte mat-in te një bazë ’’alarodike”  mg.

Është një nga alo fjalë, që me përhapjen që kanë në geg. veriore më 
njërën e në arbërishten e Italisë më tjetrën anë, dëshmohet se janë të  v jetra . 
Për përhapjen e saj në K alabri khs. çë sossën te matti ku ësht e stissur gora 
” la quale term ina nella spiaggia ov ’ è fabbricata la c i t tà ” , te matti As'is 
’’nelle sponde dell ’’A sia”  te de Rada (Fiam. Arbërit II Nr. 1, 1885, f. 
I l i  e IV). Për geg. veriore e dëshmon Cordignano. Ruhet edhe te emri i 
luftiit M at, i cili çfaqet që në kohën romake, te Vibius Sequester Mathis 
fluvius, sh. Krahe Geogr. Namen 28. Prej këtij lumi e ka emrin krahina 
Mat M atja, në thelb një femërore konsonantike si gjind gjindja, sh. Li Posn. 
V ili 115, Revue de Linguistique VII 1 172, 189 v ., më parë Jokl Slavia 
X III 616 v ., 628. Mati te Anonymi descriptio Europae O rientalis e v itit  
1308, botuar nga O. Gôrka (§ 70, sh. Jok l IJ  VI VII 9) përmendet si njëri 
nga katër lum enjtë e Shqipërisë: ’’quatuor fluuiis magnis to ta  hcc regio
irrigatur, videlicet ersenta, m ath ia, Scumpino, Epasa” , me trajtën  mathia 
=M atja , e cila i përket krahinës së M atit; khs. prej B ardhit (f. 221) Jam  
dheut së Matsë. Për em ërtim in e lum it prej brigjeve të  tij khs. frgj. rivière 
” lum ë’? nga rive ” breg” . — Etimologjikisht mat afrohet me irl. math -” rërë.
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kum ” , Bui. për Shk. Shoq. I l l  (1952) 57=Z eitschr. für Phonetik u. allg. 
Sprachwiss. IX  3 (1956) 227. Ky barazim përligjet me këtë, q ë p ë r  mat 
dëshmohet prej Veriu dhe një kuptim  ” kum za lli” , e që më anë tjetër lumi 
i M atit rrjedh nëpër krahina ranore. Për një të  tillë  emërtim khs. em rat e 
lumenjve Pesnica në Serbi e Piasnica në Poloni, prej pesak piasek ’’rërë”  
(sh. për këto emra Fr. Ilesic IJ  X IX  X II B 230). Për Matoas, emrin ev je të r 
të  D anubit, Budimiri (Comptes - rendus du I I Ie Congrès des Géographes 
et Ethnographes Slaves en Jougoslavie 1930, f. 353 vv. =  IJ  X V III VII 
166) mendon me rezervë një burim prej gjuhës së Skitëve. Poashtu tan i 
rishmë dhe J .J .  Russu, Cercetari de lingvistica V 1-2, 1960, 176. Kretsch- 
meri (G lotta XXV 5 vv.) e afron me ind. e v j. mâdati mudate ” valon, 
gufon, dêhet” . Vasmeri (REW  I 381) e krahason M iran ts me M ati-n  
shqiptar, me çek. Metuja ” degë e lum it E lbe” , gr. (te Heziku) fia ttç ’ 
fiéycie , irl. e vj. maith ” i m ire” . Për ne Mdrootg afrohet me shq. mat 
e Mat e me irl. math ” rë rë” . Pas gjase kemi të bëjmë me një konkordancë 
kelto-ilire e njëkohësisht kelto-shqiptare.

matarôj ’’mbaroj, rregulloj një punë (sidomos të  shtëpisë), mbarë- 
sh to j” . Pas G. Meyerit 263 e Helbigut 96 nga it. maturare ”me u pjekër 
për ” me krye” , me një asimilim të silabës së dytë ndaj së parës. Pas B. 
Demës (HD XVII 418) nga lat. moderari. I drejtë m betet vetëm mendimi 
i Jo k lit (Archivum Romanicum XXIV 37) që mataroj hyn në kategorinë 
e verbave intensive (a iterative) më -ëroj- (ë)- rroj dhe që si një formim i 
tillë  lidhet me verbin mal.

mbarështéj ’’rregulloj, adm inistroj, k rah ish to j” . Del sëpari te Bashki- 
mi si marshtoj ’’ordinare, am m inistrare, disporre, soddisfare” , me emrin 
marshtim m . ’’ordinamento, amministrazione, dispozicione, soddisfazione” . 
Duke u nisur nga kjo formé, Jokli (Z.f. rom. Phil. 41, 233) e spiegon nga 
lat. ministrare ”me shërbye” . Në fjalorët e mëvonë fjala del e shkruar me 
mb-, si mbaréshtoj mbarështroj. Vjen prej mbarë, formim analogjik pas 
mbrapshtoj. Në Dibër mbarësoj (nga mbarë) përdoret me kuptim in ’’m barë- 
sh to j” . Forma me m -pajtonm e shqiptim in e Shkodrës, ku mb asim ilohet 
në m , si ndër të tjera të  mbarë.

mbars ” bëj me barre, mbarsem ’’mbetem me barrë” ; mbarsë ” me barrë” . 
Etimologjikisht e afër me barré, mbarë e bark, më tej me bie, bir, e jash ta 
shqipes ndër të  tjera me la t. /orda ” quae fert in ven tre” , gjerm. gebaren 
”me pjellë” , irl. e mesme combrit ’’m barsë”  e tj.; khs. G. Meyer 28, Wei- 
gand 5, Walde-Pokorny II 155. Sikundër e shtjellon Jokli (te W alde-Hof- 
manri I 457), me mbars mbarsë lidhet mbratë ’’m barsë”  (për dosa e për pela), 
te Bardhi Praegnans, grauida Mbëratësë Mbërat; dhe shkalla antike e mbarsë-s 
ruhet në glosën latine equa bardia ”  Ijijïdç cpopdç”  (te Ernout-M eillet 
103) që sipas Jo k lit përmban një ilir. bardia ’’m barsë” . Këtij barazim i 
ne si fjalë ilire i shtojmë dhe PaQÔîiy TÓ 0 id£eadai y w a ix  «ç, ’Ap.- 
P eax im ta i te Heziku, afruar prej P isanit e Krahes, si refleks i një baze 
*bhordaio, me lat. forda ’’m barsë” ; kështu që PaçSqv do të thotë në 
thelb ’’m bars” ; ashtu si bardia ’’m barsë” ; shq. mbarsë barsë e mbars u për- 
gjigjen pikë për pikë fjalëve bardia e 3apôfjv> duke përbërë të g jitha një 
grup leksik të vetëm; sh. Studii si Cere, lingvistice X  4 (1959) 554. Te 
mbarsë e mbars përkundrejt barrë e mbarë kemi zgjerim me sufiks dental: 
mbarsë *bartia (G. Meyer), jo me sufiks gutural (-/c) e jo  me afëri të ngushtë 
me bark, si mendon Pederseni BB X X  238, Wiedemanni poaty X X V II 231e 
Sandfeldi 209. Këtë e vërteton mbëratësë e Bardhit bashkë me të  sotmen mbrat 
” m bars” , si e shtjellon Jokli (te Walde-Hofmann I 457 e në lekeione).
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Raportin morfologjik midis verbit mbars e adjcktivit mbarsë ky d ijetar 
e shikon kështu që mbars është forma pnm are, dalë nga një *blwratio. Nga 
puna se nuk ka në shqipen zgjerime verbale me -s të thjeshte e pa vokal 
përpara, ne nisemi nga mbarsë barsë si një postverbal i moçëm më -së (khs. 
dosë) dhe sbohim tek ajo, me G. Meyerin, një *bartïâ. Verbi mbars është 
formim i mëvonë, një verb denominativ nga mbarsë. Edhe më e re është 
mbarsohel ’’m barse t”  (I. H . Hyseni, Kop. letrar I 2). Për mbëratësë Jokli 
mendon një rregullim  mekanik të  akcentit, me shpërngulje në silabë të 
parafundit, pra nga sa duket *bhôrat: bârat — : bërât. Kjo formé ruhet dbe 
në tosk. jugore si mbratë ’’m barsë”  (për pela e për lopë), e për b ë n 'një nga 
konkordancat e këtij d ialekti me geg. veriore. Morfologjikisht shohim një 
zgjerim të mbar- (mbarë, barré) me -aie, me një zhvillim *baratë: *mbaratë: 
mbëratë: mbratë.

mbath ”vesh këpucët, çarapet, brekët, tozllukët; i vë potkua kalit; 
arnoj (shatin); i slitie pleh (arës), mbush me dhe rreth e rreth  (pata tet, mis- 
rin )” ; mbathem ’’m bath këpucët, vesh brekët” ; mbathë f. ” të  m bathurit e 
kalit; çdo gjë që m bath kcmbën, si këpucët, çarapet e t j .” ; mbathje, të mba- 
thura fpl. ’’brekët” ; mbathtâr m. ’’nallban” ; zbath xbath xaih dath ’’xhvesh 
këpucët, çarapet, b rekët” ; zbath kalin  ” i heq potkonjtë” ; zbathem ” heq 
këpucët” ; zbalhen bimët ” u dalin bimëve rrënjet mbi dhe” ; zbathur ” pa 
këpucë e pa çarape” ; zbatharâk ” që rri zbathur, këm bëzbathur” . Afrimi 
që bën G. Meyeri 264 me it. basso ” i ulët, pjesë e poshtme”  frgj. bas ’’çarape”  
span, bajos port, baixos ’’brekë; mbathje këpucësh” , pra nga lat. bassus, 
me th për s e me m- e x- nga lat. im- e dis-, me të drejtë nuk ka gjetur pël- 
qim. Po edhe zbërthim i që bën Bariçi (I 54 v.) në mb-ath zb-alh, duke kraha- 
suar -ath, si -adh, me lat. exuo ’’xhvesh”  induo ” vesh”  lit. aunù ”  
’’m bath” , sllav. e v j. kishtare obujo ”vesh”  e tj., për shumë arsye nuk mund 
të mbahet, sh. Tagliavini 186, La Piana Studi ling, albanesi. Varia 18 vv. 
I papranueshëm dhe mendimi i La Pianës, i cili merr për primare tra jta t 
dialektore e sigurisht sekundare dvath dath sdalh, gjen këtu një bazë vadh- 
nga indoeur. *uodh-0-: ags. woed ” petk, li ta r” , lit ,'âudmi ” end” etj.

Fjalë e m barë gjuhës. Te Buzuku (X X X I, Gjoni 1,27; L V III= L X V I1I, 
Eksodi 12,11) qi u a tj nukë jam  i denjë u me i zgidhunë rypetë e d bathunavet 
il ’’cuius ego non sum dignus ut solvani eius corrigiam calciam enti” ; e të 
mbalhunatë tuoj mbathunë mbë kambët tuoj ” et calciamenta habebitis in 
pedibus” ; Budi (DC 65,132, SC 88) tue nu mbathunë e tue na veshunë; dva- 
thunë e dveshunë; Bogdani (I 42,8) ban képucalë për të mbathunë ’’nelle scarpe 
che fa per calzare” . Tipi normal është mbath, e i opozitit. është zbath, po 
ndeshen nëpër dialekte variante të ndryshme për të dyja format e verbit. 
Kè'shtu prim itivi bath te m-bath e te z-bath çfaqet si i tillë  në disa ligjërime 
periferike: Vukli (Kelmend) Me lesh ferrash i vesh e i mbath (HD V III 363 
= V is . e K ombit 4/11 274), bathurë edhe në ishullin Poros të Greqisë (Rein­
hold, Teksfe 14), ndonjëherë dhe te Buzuku. Edhe opoziti zbath paraqitet 
me larmi dialektore: Bregu i detit me Çamëri e me kolonitë e Greqisë e t ’I- 
talisë xath xathur (Reinhold 31, Kamarda I 90), me ndrim in xv : x , po në 
Contessa Entellina zbarlh ’’zba thu r” ; geg. te Budi dvathunë, Puljevski 
vdatliun, F ishta (Lidhja e Prizrendit) sdathë e sdeshë edhe pa ngranë, Sik 
(Cirka III 257) desh e dathë, K urti (I2 99) dathë e deshë. Form at vdath dath 
rrjedhin prej dbath, Budi dvathunë, me anë m etateze, sh. Jokl IF  37, 93; 
khs. dhe borë dëborë bdorë vdorë, e dëboj bdonj vdonj, to Bogdani (II 70,2) 
kjenë dvuem ’’furono scacciati” , bjerr vdjerr etj. Për kuptimin do shënuar se 
të mbathunat ka ruajtur në gegërishten domethënien e këpucëve. Kështu 
pas Buzukut në shqipen e dikurshme të Istries: veni unasen ma gist, e tamba-
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sonat ma kamb (Bartoli, Studi albanesi I 8 v ., M jedjaLeka IV 362), ne m ir- 
ditorçen e oborrit të  Ali Pashës në Jan inë e ma veshëni e veni unazen m'è dor 
të ti, e ma mathni (Luka 15,22, te Pouqeville, Voyage dans la Grèce II I  
305), te Zanoni (Mateu 3, 11) t’cillit s’jam  i dêjë me ja  m ajtun t’mathunat. 
Në toskërishten të mbathurat ka marrë përgjithësisht kuptim in e brekëve, 
si në Gjirokastër, në Çamëri e tj., prandaj pjesët biblike përkatëse për lat. 
calceamenlum gr. é jrô ô n n a  përdorin këpucë: Grigori që a tij nukë jam  
une i znti të unjem e t’i sgjidh ripn’e këpucëvet të tij, Fiala e t ’in Zoti (I Nr. 
46 f. 1) a tij 11 nukë jam  i mire t’i sglith, prëmist, rripet e këpucavet e t i j .  Po 
te Grigori gjindet dhe kuptim i i këpueëve: e virri unazë mbë dorrete tij, e 
të mbathura ndë këmbë të tij (Lukas 15, 22). — Përdorimi i të  njëjtës fjalë 
për të rabathurit e këmbëve e të m bathurit e kuajve ndeshet dhe në të tjera 
gjuhë: angl. to shoe ’’m bath, m bathem ” e ’’mbath një ka lë” . K uptim i 
metaforik i ja  mbathi ” ja hodhi” del edhe në arom. ncaltsu, megl. ferec 
’’m bath”  e ’’shpif për një, bigonis” , sh. tan i dhe Papahagi 735.

Për etimologjinë e fjalës është për të vënë re se shpeshherë në verbe 
ruhen dy format kompozite me kuptime të kundërta, pa u rua jtu r p rim itiv i 
me kuptim in origjinal të fjalës. Kjo ngjan sidomos me verbet që shprehin 
të veshurit e të m bathurit; khs. rum . îmbrac ’’m bath brekët, vishem ” e 
dezbrac ’’zbath brekët, xhvishem ” , po pa ekzistuar *brac; la t. exuo ’’xhvesh”  
e induo ” vesh”  pa prim itivin *evo- *ovo-; sllav. izuti ” me zda thë”  obuû  
” me m bathë”  pa *uli; khs. edhe rum . închid ’’m by ll”  pranë deschid ” h a p ”  
pa *chid nga lat. claudo; rum. încurc ’’pështjelloj, ngatërroj”  sajuar nga 
descurc ’’shtjelloj, sqaroj”  pas închid — deschid, îmbrac — dezbrac, Pusca- 
riu  EW 514; lat. queo ” mund, jam në gjendje”  nga neque it ” nuk ecën” : 
nequeo, Brugmann te Ernout-M ieilet 838, Walde-Hofmann II 402. K ështu 
edhe zbath ka dalë nga një *bath ’’zba th” me anë të  një përforcimi me z, 
si zbraz pranë mbraz prej serbokr. prazan bullg. prazen. Nga zbath, ku pre- 
fiksi z- u ndie gabimisht si një formant m ohim i,u  formua opoziti mbath. 
Edhe në të tjera gjuhë ka të  tilla  forrnime retrograde; khs. Niedermann 
Studi baltici III 108, vv. Fraenkel Rev. E t. Indo-eur. IV 21 vv. Kështu zbath 
përmban kuptim in prim ar të fjalës. P rim itiv i -bath të zbath mbath hyn në 
grupin lit. basas let. bass sllav. bos, arm. bok, të g jitha me kuptim in ” zba- 
th u r” , gjerm. bar ’’xhveshur” bar fuss ’’zbathu r”  etj. Khs. për këtë grup 
fjalësh Berneker I 77, W alde-Pokorny II 189, Pokorny I 163 (me literaturë), 
Vasmer REW  I 111, Fraenkel 36. Si bazë indoeuropiane pranohet përgji­
thësisht një *bhnso-s ’’lakuriq” . F jala e shqipes me th-në e saj paravendon 
një bazë me k  palatale, ose me -sdh -zdh, e kështu i shton vështirësitë e spie- 
gim it formal të rrënjës indoeuropiane. Ndërsa fjalët balto-sllave me s-në 
e tyre mund të  reflektojnë një k  palatale, gjerm. bar me farefisin e saj te  
r-ja duhet të pasqyrojë një s të lashtë. Për kuptim in do shënuar se verbi i 
shqipes m bështet mendimin e Pedersenit që domethënia e rrënjës indoeu­
ropiane ka qenë ’’zba thu r” , mendim që e vë në dyshim W alde-Pokorny. 
Nga pikëpainja e historisë së shqipes mbath hyn në konkordancat pjesore 
të  shqipes me armenishten, sllavishten e baltish ten , për të c ilat flet Peder- 
seni në Reallex. d. Vorgeschichte I 223. — Sh. dhe mbërthej.

mbërthéj ’’kopsit; ngallmoj me gozhda, gozhdoj; zë, kap ” ; mbërthehem 
.’’kopsitem; kapem, përleshem me n jë” ; mbërtheckë f. ’’kopsë” ; zbërthéj 
’’çkopsit; shkul gozhdat nga një dërrasë e m bërthyer” , figurshëm ” zgjidh,? 
(një çëghtje); zbërthim m. G. Meyeri 265 mendon — me dyshim — lat.
*invertere e "disvertere si baza për mbërthej e zbërthéj, ashtu si Icthej sipas 
tij nga convertere.

Fjalë e mbarë gjuhës. Me të afrohet jo mbërshelinj udhënë ’’intercludere
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iter” e B ardhit si mendon G. Meyeri (ajo është mbërshel ” m bylF ’ që shkon 
me çel), po shpërthej, çpërthej, një variante prefikswle e zbërthej, te Buzuku 
(LXXX==LXXXX, Apokalipsi 5,9) /  denjë je, . . .  me përzanë letërënë 
e me çpërthyem të mbërthyemetë e so /” Dignus es accipere librum , et aperire 
signacula cius” . Budi (DC 150, 184b,203a)m e goshdët . . . i mbërthyenë 
kambëtë e duortë; ldhunë me të cbërthyem; Posi luleja cbërthej Faqa jote ngu- 
shëlluom. — Në çamërishten e në sbqipen e Greqisë mbërthehem përdoret 
dhe për bashkim in seksual të kafshëve femra: Reinholdi (Glosari 41 v.) 
mbërthej ’’infibulare; de coitu: pela, lopa, dhia u mbërthie, ishte mbërthierë; 
zbërthej ’’déboutonner” , sh. dhe G. Meyer Alb. Studien V 95; çam. (te 
Pederseni 39) edhe u -lëshua pela mbi kal, edhé kali mbi pel, edhe u-mbërthien. 
— Për etimologjinë do vënë re se mbërthej në punë të  farkim it me gozhda 
është sinonimi i mbath: mbërthej gozhdën — mbath kalin; khs. dhe farkoj 
që ka të dyja kuptim et, ’’m bërthej, gozhdoj”  e ’’m bath k alin ” . Prandaj 
mbërthej është një zgjerim me -ej i mbath; mbërthej me reduktim  të a-së së 
pathekse në ë (gaz gëzoj) e me zhvillim të  një r-je inorganike midis è-së e 
th-së. Për -ej khs. nxej: ridez.

mbërrij, mbrij, mërrij ’’a r rij” . G. Meyeri 17 shell këtu një formé të 
arrij përngjitur me mbë-, duke spieguar arrij nga it. arrivare. Wcigandi 
57 e nxjerr fjalën nga lat. adripare, përngjitur me mbë-,

Del që te Buzuku (LI, M bretërit IV 5,6; L III, Gjoni 4,27): Kur këjo 
letërë të mbërinjë ndër duor të la ” Cum acceperis epistolam liane” ; E ndër- 
kaqë mbëritinë dishepujtë e ti ” E t continuo venerunt discipuli eius” . Budi 
(DC 196 b, RR 351) E mbramanet ia mbërini; po t’ini të çpejtë e të mbërishim. 
Bardhi Pervenire Me mbërjm heret; Bogdani (Përgjegji zoti Jank) e ndër 
kohët mbërrina mbë vend qi kishim thanë ” e a tempo giunsi al loco destinato” . 
Si transitiv te Kristoforidhi (Gjaja e Malsorit, Kopështi letrar 5,11) këndoni 
ende shpejtoni kâmbëtë, se e mbërrîm ende për pak herë zamë rrâzën e m alit. 
Morfologjikisht mbërrij mbërij mërrij është një verb i zgjeruar me -inj 
-ij, si m bëllij: mbyll, kërpinj: kryp, sh. të  tjera shembëlla te hyj h ij . Kjo 
analizë shpie te 'm bar-jn j, një denom inativ i mbarë, edhe kjo e fundit në 
thelb një postverbal i mbar. Në krahasim me mbaroj që ruan -a-në e pathek­
se, mbërij me -ë-në e saj është një formim verbal m jaft i vjetër. Raporti 
fonetik është ashtu si te bëruo: bari. Te mbërrij ka një gcminacion ekspre- 
siv të r-së. Për zhvillim in kuptimor të mbërrij nga mbar khs. i mbërishim 
te Budi që pas gjase është sinonimi i të shpejtit, e për këtë khs. lat. celer 
’i shpejtë”  që etimologjikisht afrohet me shq. qell.

rnbiatu ’’n ’atë ças” . Fjalë e shqipes së K alabrisë. Pas Kamardës (II 
153) kompozit gjysmë shqip e gjysmë italish t, shq. mbi e it. atto =  sullat- 
to, nell’atto. Këtë mcndim ndjek edhe G- Meyeri 265 e Helbigu 111.

Është një nga ato fjalë që kanë dalë nga leksikalizim i, nga shkrirja 
m ënjë e një gjym tyre të fjalisë, nga mbi atë me kuptim in ” mbi ato (fjalë), 
në ato fjalë, në ato e sipër, n ’atë ças” . Këtë e vërteton mbiattë që ekziston 
krahas me mbiatu. Kjo e dyta p.sh. te Kamarda (II 114, 153): E  mbiatu 
u ndajtin ” E tosto si separarono” , Zonjës mbiatu i vân s ite  ’’Alla signora 
subito vi andaron gli occhi” , e te V. Stratigôi (Bui. i Univ. Shte t. të  Tiranës. 
Seria Shk. Shoq. 1, 1959, 84): Ë i sëmurë' mbjatu m ’e shëron; ajo e para 
te de Rada (Raps. alb. 85, Skand. i pïïfan V, 1877, libri IV, hist. IV III 
42): E mbiattë leyët ka dera u pruartin. Përdoret dhe në Shqipëri, po zako- 
nisht si dy fjalë të ndara mbi atë; kështu te Pederseni 83 Mbi atë vanë xhi- 
nëritë, u mbluadhë e e varié né mes. Khs. edhe E përrnbj gjithëkëto Moiseu 
u dha të përenëtë ’’Propterea Moses dédit vobis circumcisionem”  te Buzuku 
LVII72, Gjoni 7,22; te Kristoforidhi (Psalmet geg. 104,20; Gjoni 4,27^
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Lisbon errësinë, e bâhetë natë: nd’atê shkojënë gjithë bishat’e pyllit; Edhe m bi 
këlo fjalë erthriè dishepujtë e fi. Kështu kjo fjalë për nga forma i përgjigjet 
gr. év tO'UTM ’’ndërkaq” , frgj. sur cela, là-dessus ” mbi atë, m bi ato 
fjalë” , angl. thereupon, khs. dhe gjerm. indes. Vokali fundor -u -në qoftë 
se s ’është tbjesht grafik për të dhënë ë-në oce një variacion fonetik të  kësaj 
— mund të  ketë dalë nga errësimi i saj në fund fjalë, si te nuku  për nukë. 
Grafia mbiattu me t geminate o është fonetike ose th jesh t grafike. Në 
çdo rasë përemri atë del me -ë të pathekse, ashtu si në çamërishten (atë) 
e në geg. veriore (at). Forma mbjatu e V. S tratigô it gjan të  jetë  më afër 
shqiptim it popullor se mbiatu.

mblatë f. ’’oste, bukë meshe, meshë” ; blatëtuar, mblatës, mblatuer, 
latëtuar, latuer ’’forme e drunjtë me të cilën vulosin bukët e meshës” ; 
blatôj mblalôj ” i fa lm blata hyjnisë” . Nga lat. obtâta, G. Meyer 38, Meyer- 
-I.übke Grôbers Grundriss I2 1054. Khs. dhe Jokl LKU 292.

Forma mblatuer blatëtuar latëtuar latuer nuk vjen nga një la t. *obla- 
torium ose *oblatitorium e supozuar, e cila nuk paraqitet asgjëkund në gju- 
hët romane, po është një zgjcrim i brendshëm i shqipes, sh. Revue de 
Linguistique VII 1 194. Pas mendim it tonë nga lat. oblâta rrjedh edhe fjala 
ablcdda ” bukë elbi e vogël”  në greqishten O tranlos në Apuli, të  cilën 
Rohlfsi EW 2677 e numëron ndër fjalët me burim  të paditur.

mbloj ’’m bush” , te Leake (Researches in Greece 306) plon j, te de Rada 
(Poesie alb . VI 18) pumbjohej ’’rr ite j” . Pas G. Meyerit 265 nga lat. impfere 
” me mbushë” . P ranuar te Puscariu EW 1807.

Fjalë e përbashkët e tosk. jugore dhe e shqipes së Greqisë e t ’Italisë: 
tosk. jugore fshije odën, se është mbluar plot me pluhur; në Gjirokastër në 
këngë dasmasb i kcndohet nuses shtëpinë plot djem e mblofsh-e. Në Siqeli 
mbloj mblonj (Me t ’ ëmbël e me gaz jetën më mblove ” Di dolcezza e di gau­
dio m i riem pisti la v i ta ” , Schiró Ca. trad . 70), në Kalabri mbjonj. Në 
Markopullo t ’Atikës të Sh(ünë mbréma ç’erdhe M ’e bljove gjm ë Ijot 
” tó  Scippato  dedôn Jto-û fjgfreç, M on ytôfuoeç róv  x ô çq o  ôàxQDa 
(Laographia I 89, edhe f. 101, 11 110); poashtu në Spata të  Atikës, sh. 
Furikis, Adryvâ 45,96. F jala pas gjithë gjasëve ka pasur një përhapje 
më të përgjithshme në gjuhë, po u tërhoq përpara mbuloj, me të cilën piqet 
dhe në kuptim . — Spiegimi latin  nuk qëndron, lat. e e gjatë ka dhënë në 
shqipen po e e me diftongim ie, khs. vëlej, mishërier, e sh. për këtë edhe 
Jok l, Archivum Romanicum XXIV 20. Me më të drejtë Kamarda (I 125) 
e afron fjalën me plot e me gr. ëpjtXeooç ’’p lo t” . Me g jith ’atë nuk do 
menduar një bazë e lashtë *plen-, Spiegimi i saktë gjindet te Lambertzi 
(Li. Posn. V il 71): mbloj nga m-\-plot, me sonorizim të okluzivit si te 
mblakem, nguqem. Pra mbloj një denominativ nga *mplotnj si muj nga 
m undnj. Pa prefiks forma plonj e Leakut. — Sh. dhe mbuloj.

mbufâs ” fryj, ë n jt” , mbufatem mufatem  ’’fryhem, ënjtem ” ; u mbufat 
gropa me ujë ” u mbush sa s ’nxë m ë” . G. Meyeri 54 mufas mufatem  bashkë 
me burfuat (sh. këtë fjalë) e nxjerr nga it. buffare ” me fry me bulçi p lo t” . 
Ravën e tij ndjek edhe Shp. Bardili HD XI 311. Weigandi 58 e bashkon me 
një buf, të  cilën nuk e spiegon më tej. Rrjedh prej sllav. (bullg.) puhati 
"m e fry ” , formé perfektive, sh. Bui. i Univ. Shtet. të Tiranës, Seria Shk. 
Shoq. 1 (1958) 63 shën. 242 Përkundrazi imperfektivi puhavili ruhet te 
buhavis buhavitem (sh. këtë fjalë). Te mbufas kemi shtesën e një prefiksi 
m —, i cili te mufas mufatem  ka asim iluar okluzivin. T rajta e thjeshtë ruhet 
te  bufas bufatem që jep Manni. Te buhatem ’’d ilatarsi, slargarsi” e Bashki- 
m it kemi trajtën  veriake të kësaj. Te kjo ruhet -/t-ja, e cila te mbufatem, 
mufatem  e geg. jugore u labializua. Sh. edhe buf, buhua, burfuât.
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tnbul'tn m. ’’burini, gurrë” . Këtë fjalë, e cila mungon te G. Meyeri; 
Jokli (LKU 271 v. ) e gjen te S. Peci (Lirija 108., I , 4) dhe e afron me Bulen­
tum, Bulenta de Ombla, Buleto, emrat e burim it të Omblas-s afër Raguzës 
në Dalmaci; te mbulim  ky dijetar sheh një fjalë të afër me amull (sh. këtë), 
e te Bulentum  ai gjen pas gjase (IJ V ili  VII 84) një emër ilir. Aty shpreket 
dhe kundra Skokut, i cili te Bulentum, acqua di Bo lien to shihte refleksin 
e lat. bullire ” me value”  që rron dhe në engad. buoi ” krua, burim , vorbull
"ji” .

Në d ialekt të  Korçës (S. Peci ishte prej Dardlie) fjalët me b- paraqesins 
shtesën e një m-je: mbletë ’’b le të” , Mborje prej bullg. bor ’’pishë” . Kështu 
mbulim është bulim, një postverbal i bulon. Kjo përndryshe, si denomina­
tivi i buie-s, do të  thotë ” çel Iule, end, mugullon” , po pas kuptim it ” pikë 
uji” që ka buia (asnji buie u ji) përdoret edhe për ” qes buia u ji, z ie j,v a lo j” , 
khs. ay buloi e mori vale te Manni. Prandaj mbulim  rrjedh gjithsesi prej 
bulës-s. Me këtë ndërkaq nuk përjashtohet një afëri me emrin e burim it 
Bulentum, sidomos kur ekziston buloj ” ziej, valo j” . Edhe tje tri emër i 
atij burim i dalm atin, Ombla, rrjedh prej shqipcs , nga ambël. Në qoftë se 
te bulë kemi një huazim nga la t. bulla (sh. buie), Bulentum  mund të jetë  
i një burim i roman ose iliro-roman. Në qoftë se Bulentum  është një emër 
i vjetër ilir, lëkundet puna e burim it latin  të bulë-s.

mbuiój I . ,  zbuloj-, mbulim  m . ” kapak, mbyllës; varrim ” ; mbulesë f. 
”çdo send që shërben për të m buluar; batanie; kapak, m byllës” ; mbulesa e 
shtëpisë ” ç a tia” , shlresë e mbulesë ’’dyshek e jorgan” ; mbulicé f. ” peçe e 
fytyrës” ; mbulojë, mbulomë f. (me gr. — o)|xo ) ’’m bulesë” . Me këtë fjalë 
G. Meyeri (f. 267) bashkon brenda shqipes mbloj bloj fjoj vlyej ’’fejoj” , 
vlesë f. ’’fejesë”  mbles (shkruar mbleës) m. ’’shkues, lajm ës” , mbleséroj 
”bëj një k rushqi” ; mbuloj e mbloj e nxjerr nga një lat. *invelare, prej velum , 
e zbuloj nga *disvelare. Etimologji e pranuar gjithkund: Pedersen KZ 33, 
538 (me disa rezerva), Weigand 56, Puseariu Dacoromania I 424 (Skok), 
Philippide II 65 e 670, Tagliavini 187 (me literaturë), La Piana S tudi 
ling, albanesi. Varia 19.

Një huazim latin  i sigurtë, ftoj nga invitare, dëfton si reflek- 
tohet ìat. inv- në shqipen në ballë të fjalës. Prandaj *invitiare: mésoj ësh t’e 
dyshimtë. K rejt e pam undur është *invelare: mbuloj e *disvelare : zbuloj : 
jo vetëm për punë të  grupit nistor inv-, po edhe sepse I-ja intervokalike 
latine pas rregullës së d itu r të Pedersenit (KZ 33, 535 v.) do të kish dhënë 
në shqipen një l velare. Këtyre arsveve fonetike u shtohet dhe kjo, që inve­
lare ndeshet vetëm si invelatus në latinishten e vonë, edhe aty  rrallëherë 
(sh. Ernout-M eillet 1082), dhe që nuk rron askund në fushën e gjuhëve 
romane (rum. invali "m e veshë”  rrjedh prej sllavishtes). As *disvelare 
nuk dëshmohet gjëkundi në latinishten o në botën romane; është rindërtuar 
nga Puseariu (Dacoromania I 424) vetëm në bazë të rum. se dezbara ” me u 
xhveshë” e të  shqipes zbuloj e pranuar te Meyer-Lübke REW  2697. Brenda 
shqipes zbuloj nuk ka si ndahet nga mbuloj. Ajo nuk është veçse një zhvi- 
llim i brendshëm formuar pas mbuloj si opoziti i saj, ashtu si zbledh pas 
mbledh, zbrej pas mbrej e tj. Për mbuloj vetë ka rëndësi rrethana që kjo në 
burimet e vjetra të  shkrim it e nëpër d ialektet periferike paraqitet më sbpesh 
si mbëloj ose mbloj. Kjo lia bën të  mendojmë që tra jta  e sotme është sekun- 
dare, me një u zhvilluar prej ë-së në silabë paratheksore; khs. për një 
zhvillim të tillë  mbroj e mproj e mburoj, te Buzuku përonj, nga lat. parare* 
Gjejmë kështu te Buzuku (X X X V II, Isaia 60,2) Hinje se t erëtitë mbëlon 
dhenë, e niegulla popujtë ’’Quia ecce tenebrae operient terram , et caligo 
populos” . Budi me Bardhin kanë trajtën  më -u-: Budi (DC 6, 146, 197a)
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qi janë mbuluom-, kafshë të buluome e të mshehuna; Shekulli gjithë mbuluom 
As maje mali xbuluom ; Bardili Contegere, Operculare, Operire, Tegew *JC 
Me mbuluem, Operculum Të mbuluem, Plumosus (gabim shtypi për P lum ';® 1 
bosus) Mbuluem ndë plumb. Po Bogdani (I 70, 3, II 102, 11; 55, 17) NgadhÀ P .. 
njyesit kam me dharië Mannënë mblueme ’’Vincenti dabo m anna abscond!, 
tu rn” ; I  mbëluenë faqenë me një të qelbëtë, e të shqerrë pëlhurë” Gli coper? 
sero la faccia d ’un sucido, e ricapezato pannicello” ; hipnè mbi lèpozat’M  1 
lue zbëluem të shlruemitë ’’montarono sopra li te t t i ,  e scoprendo il paviLjy 
m ento” . T rajta mbloj, e cila del që te Bardhi (Reponere Me e mbluem), J r. 
g jindet edhe sot, brenda e jashtë Shqipërisë: Gorvoka e Koqës (Jeta e Refe11 
maj-qershor 1955, f. 194) me t blua, Kosova mbloj ’’m buloj”  shploj ” zbu- . 
lo j” , Dibra mbèloj e zbëloj. Në një këngë popullore të Veriut F ili zotniaìS1 
na asili shplue ( ’’zbulue” ), në Shoshan të Kolgecajt (Tropojë) Cica e djathm 
ma leni çplue; shpjoj shpjue (p i : p j)  në Nikaj-M ertur (E. Lafe); mbloj dhejj j"1 
në Borgo Erizzo (Tagliavini), pas Weigandit m loj. Kjo tra jtë  rron dhc *, 
në toskërishten, në Skrapar mblonj ’’ngrë diçka që mos humbasë ose tëjmi 
p rishet” , e cila piqct me me e mbluem ’’reponere”  të B ardhit. Në të m irëjH  
te  mendim it që tra jta  e vjetër e fjalës ka qenë mbloj, flet përveç këtyrefc?^ 
«dhe mbloj bloj ’’fejoj” , e cila, si e pa G. Meyeri, ka dalë nga ideja e tel 
m buluarit: në përdorimin e veçantë u rua jt tra jta  origjinale, e cila në tel JJ 
përgjithshm in u zhduk. Në këto rrethana mbuloj shihet se nuk është gjël 
tje tër veçsc një variante e mbloj ’’m bush” . K uptim et ’’m bush” e ’’m buloj” t ® 
piqen nganjëherë. Nga lusha e shqipes khs. për këtë gjë tosk. jugore f s h i j e ^  
orlën, se është mbluar plot me pluhur, ku mbluar mund të jetë ’’m bushur” ose y® 
dhe ’’m buluar” , çam. sitë plot lot ç’i mbulooa te Pederseni 100, të cilën 
ky dijetar f. 157 e spiegon disi ndryshe; khs. dhe Gjithë shekulli u mbluo P 
te  Budi DC 199. Për fazën mbëloj, e ndërmjeme midis mbloj edhe së sotmes 
mbuloj, khs. gëluri ’’g iu ri”  e pëlori ’’p lori”  në arbërishte të Siqelisë. Për &  
ndrim in ë : u në silabë paratheksore khs. mëzat : muzat, skëterrë : skutérA s 
Me këtë rrugë u a rrit në dy fjalë të ndryshme, si nga forma si nga kuptimi.E?" 
Kjo mbase është edhe arsyeja që në pjesën më të madhe të shqipes mblojwjJ 
nuk ruhet më, sepse e la mënjanë e reja mbuloj. — Idenë e një afërie m id is B  
mbuloj e mbloj ’’m bush” e pat dhe Kamarda (I 61), po e largoi pastaj (Il *• 
125).

mbuloj II . ’’vulos” . Gjindet vetëm te Buzuku, dhe atje si ctJtce| et- , 
Qqpevov : F. ata vonële e vunë s(h)trazëlë vorit (tue) mbuluom gurrë, me\ 1 
s(h)trazët qi e ruonjinë ” 1 Ili antem abeuntes, m unierunt sepulchrum , signan-tc! 
ntcs lapidein, cum custodibus”  (LV y2=LX V /2b, Mateu 27,66). S ig u r ish tH  
fjalë latino-romane, po inbetet e dyshimtë a nga lat. bulla apo nga it. bolla, j  ̂
Për burimin italian është Helbigu (f. 84,112), duke nxjerrë bulën-n e K ris to -! . 
foridhit nga bolla e bulatis ’’vulos”  të Junggut nga bollare. Forma e Kristo- [ 3 
foridhit, që g jindet vetëm nëpër tekstet e t i j , jo në F jalor (e ka dhe G. M eye-lJ 
ri 479), m betet fort e dyshimtë, është më fort një fjalë librash, normalizim J 
i  vulë-s. Përkundrazi bulatis e Junggut gjan të  jetë popullore e tësh k o jë iy  
me mbuluom-in e Buzukut. Në qoftë se është latine, rrjedh prej lat. mesje- 
ta re , ashtu si gjerm. Bulle (sh. Kluge-Goetze 86) e gr. e re Po'ûXX.a (G. 1
Meyer, Ngri. S tudien III 17). Në qoftë se është it. bolla, fjala ka pësuar 
a të  ndrim o : u si dupje e tj. që trajton  Helbigu 39 v . Verbi mbulonj m betet L’ 
,pezull nëse është denom inativi i një buie të shqipes, apo refleksi i pandër- R 
mjemë i lat. ballare o i it. bollare. Në çdo rasë është një fjalë e administrates H 
m esjetare të Shqipërisë.

meksh rn. ” viç i buallicës, ko torr” . Mungon te G. Meyeri; e ka Junggu l> 
si meksh ” il nato  della bufa la”  e Bashkimi si ’’vitello o nato della bufa la” , p

Eqrem Çabej ________
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Fjalç e robarë gjuhës, meqë del dhe në Jugë si mëksh ” v iç”  e si emër faini- 
Ijeje Mëkshi Mekshi në Labovë të Tepelenës, në fillim  ofiq. Mekshi emër 
familjcje në Elbasan, — Gjan të jejtë ngushtim i i një kuptim i të përgjith- 
shëm ” i njojnë, i lagët”  e të ketë kështu lidhje rae mekem, mek ’’njanj, 
rij” i mektë ” i paterur rairë, i patharë m irë” . Shkalla kuptimore pra do 
të ketë kaluar nga ” i njom ë” në ’’shtazë e njomë, zog sh taze”  e andej në 
’ViÇj viç buallice” . Sufiksi -sh o dem inutiv si te vogëlsh, lëmsh, brush, 
Niksh, ose sufiks ablativi shumës si te viç— vit-sh me vil, te dysh, vjainsh 
frymsh etj. Sb. për këtë sufiks Xhuvani-Çabej, Prapashtesat 83 v. Për kup- 
tirain khs. dbe i lashtë, qengj.

mendër. mëndër f. ’’Mentha p iperita, dhjozmë” . Merret, që nga Miklo- 
siehi (Alb. Forschungen II 41) e këtej, për një huazim nga latin ish tja (men­
ta, minta)-, sh. Meyer-Lübke Grôbers Grundriss I2 1044, Weigand 53, Jokl 
LKU 232. I këtij mendimi kishte qenë më parë dhe G. Meyeri (Alb. Studien 
I 55); po ky më vonë (EW 272) e nxjerr nga it. menta. Poashtu dhe Helbigu 
124.

Zgjerimin me -r G. Meyeri e vë në një radhë me atë që shihet te i shkur- 
tën i shkurtër nga lat. curtus, i shurdhën i shurdhër nga surdus etj. Mendim jo 
i drejtë, sepse atëherë do të kishim në gegërishten *mendën. Më fort një su­
fiks deminutiv -ër -ërr s i ’te çimërr, kandër(r), puçër(r), për të cilin khs. 
Xhuvani-Çabej Prapashtesat 42. Në këtë rase mendërz, kal. mëndrëzë është 
cüësuar dyfish si dem inutiv. — Për etimologjinë do thënë se për një fjalë që 
është e mbarë gjuhës mendimin e një burim i prej italishtes ta  largon m endja 
a priori, burimi latin  ka më të gjarë. Ndërkaq mender si emri i një bime 
të kuzinës mund të  ketë rrjedhur drejtpërdrejt nga gr. e vj. p,iv0î| uîv&ct 
juvffogi poashtu siç është marrë më vonë edhe dhjozmë prej greqishtes. 
Kështu ky einër bime do të hynte në ato fjalë të shqipes, për të  cilat m betet 
e pasigurtë a burojnë prej latinishtes apo pandërm jetësisht prej greqishtes; 
sh. për këto fjalë Revue de Linguistique VII 1 181v. Ka mënëfund dhe n jë 
tjetër mundësi burim i, atë nga një gjuhë mesdhetare, nga e cila pranohet 
përgjithësisht se rrjedh dhe fjala greke me gjithë latinen. Për të tilla  fjalë 
të shqipes sh. te vendi i cituar, f. 184, e Bui. i Univ. Shte t. të Tiranës. 
Seria Shk. Shoq. 4(1962) 125, 141.

mendull f. ’’bajam e” . Kjo fjalë, e cila del që te Bardhi: Amygdala 
Mendulla, rrjedh pas m endim it të përgjithshëm nga ven. mandola-, sh. 
Miklosich Alb. Forschungen II 485, G. Meyer 258 v ., Helbig 56, Taglia­
vini 189v. Forma mendul miendul e arbërishtes së Ita lisë  nga italish tja  
jugore: neap, ammennola e tj ., siç tregon G. Meyeri e Lambertzi KZ 53, 
293- Për format italiane jugore khs. edhe Rohlfs EW  117.
, Burimin nga ven. mandola G. Meyeri e përligj duke transkribuar for- 
mën e Bardhit me mëndullë. Po fjala është mendull, si e ka dhe Bashkimi 
e të folët e Arbëneshit të Dalmacisë, e kjo s ’ka si të  ketë ardhur prej ven. 
mandola. Prandaj rrjedh prej lat. amfndala  (ose lat. vulgare) amêndola, 
që rron në një radhë gjuhësh; sh. për këto Meyer-Lübke REW  436,2 për 
(unendola W. Schulze KZ 33, 375 (te Vasraer REVV II 135). Nga pikëpamja e 
shqipes nuk ndahet do t se cila nga dy bazat latine është burim i i mëndullë-s: 
sepse y-ja latine (e greke e vjetër) është tra jtu ar në shqipen si i, e pra ka 
dhënë edhe ajo e në këtë gjuhë, khs. chersydrus : kulshedër kuçedër. Ndërkaq 
nuk përjashtohet një burini drejtpërdrejt n g ag req .e  vjetër, nga *â(xnvôoX.a 
që dëshmon Rohlfsi EW 117 me anë të Corp. gloss. III  316.14.

mera f. ’’kullotë, qoftë e fshatit qoftë p rivate” Junggu ’’pascolo di 
uso pubblico” . Nga tu rq . (arab.) mer'a  ’’ku llo të” , sh. edhe Mann 277. 
Fjala turke ka shkuar dhe në bullgarishten (Mladeqov 294), e si miriste dhe
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në rum anishten. sh, Lokotsch 1403. — Nga p lurali meraja meraje ka dale* 
si një formë e singularizuar, merajë ’’kullotë dim ëri, verri” , të cilën G" 
Meyeri (f. 259v. te maraj e f. 471) e spiegon nga një la t. e rindërtuar *hiber~ 
nâlis *hibernale, e Jokli (LKU 265), nga një la t. *invernatici. Sh. përkëtë 
fjalë Li. Posn. V III 80v. Në të  m irë të  spiegimit tonë flet dhe rrethana që 
H ahni (f. 74) merajë ’’vërri”  e shënon shprehimisht si fjalë të gegërishtes 
dhe që hash ky dialekt përdor një -ja si eksponent të p lu ralit si te të mëdhaja, 
Ndërkaq fjala pas gjithë gjasëve njihet vetëm si plural meraja meraje, singu» 
larin  merajë do ta  ketë ndërtuar H ahni. Dhe E. VJora (Aus Berat und vom 
Tomor 66) meraje e ka vetëm si p lural, me kuptim in ’’k u llo ta” . Kështuj 
pra vetë ekzistenca e një sing, merajë m betet fort e dyshimtë.

merimagë, merimagë f. ’’A ranea.”  G. Meyeri 274 e jep me format 
mërimagë mërimangë marimagë bairimagë, te Dozoni mjerimagë, në shqipen 
e Greqisë milimangë, edhe aromunisht merimaga. Pjesa e dytë e fjalës sipas 
tij mund të  jetë sllav. e vj. kishtare paahb ’’merim agë” , dhe epara cungimi 
i ndonjë emri tje tër të m erimsgës, si kamarëjë, ose i ndonjë fjale që të  ishtej 
e afër me lit. voras ’’m erim agë” . Më parë (Alb. Studien 1 77) Meyeri mendonte, 
me rezervë, si burim  gr. e re pvpp'fjy'yi ’’thnegël, mizë përdheskë” .!

As njëra etim ologji as tje tra  nuk mund të qëndrojë, kryesisht për arsye 
fonetike; gr. e re pegp,Tjy»u ka dhc-në në shqipen merming, sb. Meyer 270. 
S i e ka vënë re mirë ky dijetar vetë me një tjetër vend (f. 171) me rastin  e 
fjalës kamare kamarëjë ’’m erim agë” , merimaga shpeshherë e ka marrëi 
em rin prej shtazësh së tjera që i përgjasin. Prandaj te merimagë ruhet emri i 
thneglës në greq. të vjetër p rç p r il  • Veçse kjo nuk arrin të spiegojë formënl 
e fjalës shqipe. Baza e kësaj ësntë (xt3ç|xo| prppcKOÇ e dorishtes -  dhe si-j 
gurisht edhe e greq. veriperëndimoie — e cila iu shtrua rregullim it mekanik 
të  akcentit në shqipen. Te mërimangë mirmangë e tj. u ka zhvilluar njëI 
-n- epentetike, e shpeshtë në gjuhën popullore, sh. Bui. për Shk. Shoq. IV 
(1953) 35. Te bairimagë, në M irditë bermagjë (me gj për g në këtë dialekt)! 
e te brimaje (Cordignano 2 462), Manni birimagë, ka pasur më fort një d i-j 
similim m : m në b : m në distancé sesa një huazim nga |3 rp p a | P oppai 
që jep H eziku. Arem, merimaga, merimangâ Luron prej shqipes, Papabagi 
678.

metale f. ’’grumbull bore” . E ka F jal. i gjuhës shqipe. Përdoret në anët j 
e Kolonjës, më fort në shumës. Si fjalë e toskërishtes, nga një bullg. metalo, 
prej metam ”hedh” , pra ” e hedhur” ; khs. shprehjen hedh borë ” bie borë” . I 
F ja la bullgare i përgjigjet rus. metel\, ’’tufan bore” , ukr. métiV ’’stuhi me 
borë” , të cilat Vasmeri (REW II 126) bashkë me slloven. snëg méte ” bie 
bo rë”  i afron me rus. mëtu ’’fsh ij” . Në çdo rasë metale hyn në ato sllaviz- , 
m a të  shqipes, të  cilat nuk ruhen më në gjuhët sllave jugore, po vetëm në 
ato të jash të-B allkan it. Sh. për to Jo k l, Sbornik Miletic 118-146.

m etéh, metéf m . ”kufi, vend i la rtë” ; metefe f. ’’tërthore; eparki, dio- i 
qezë” . F jalë e geg. veriore (Malsi e Madhe, M irditë), që shënohet te Gazulli. 
Nga gr. pe toxiov  ’’pasuri m anastiri, vakf, m anastir, kuvend” , që ka i 
shkuar dhe në gjuhët sllave të B allkanit, në rum anishten e gjer tëj në rusish- 
ten . Për këto gjuhë khs. Berneker II 40, Mladenov 295, Vasmer REW  
II 126. Prej Toskërie i përgjigjen emrat e katundeve Metohu në Mallakastër 
e Metojë në jugperëndim të B era tit. Me tjetër theksim , nga gr. petOX'fp 
rrjedhin em rat topike Metoqi (afër Sarandës) e Metohija (afër Kelmendit, 
sh. F ishta HD X I 249). Përhapja e fjalës dhe në Veri flet për një huazim 
m jaft të vjetër; gjithsesi fjalë e periodës bizantine, e m anastireve mesje- 
tare; khs. guman, ikonë, jerm, kallogjér, manastir, milër, polir, sh. dhe 
M ëhill. Asgjë nuk na shtyn të pranojmë me Selisçevin (f. 254v., 264) një
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ndërmjetësim sllav te em rat topike të tip it Metoh. Për geg. meteh melef 
ekziston ndërkaq kjo mundësi. Veçse këtu gjan të ketë ndikuar dhe fjala 
teh. tef. Rum. metoh m erret si një clement grek hyrë nëpërmes të sllavishtes, 
sh. Rosetti, Influenta 44., Istoria limbii Tornine I I I4 59.

mëgashtër f. ’’Salvia officinalis, sherbelë” . E dcshmon Woigandi 
54 për Shqipëri të mesme. Prej lat. * medicaster, Jokl LKU 212. Sh. dhe 
Walde-Hofmann II 471. Është një nga ato fjalë (o forma) latine që ruhen 
vetëm (ose pothuajse vetëm) në gjuhën shqipe. Shqipja ruan dhe një tje tër 
emër latin të  kësaj bim e, sherbelë. Sh. dbe Revue de Linguistique VII i  
191, 197.

Mëhill, emër burrash, i mbarë gjuhës në këtë trajtë . Del sëpari si emër 
shenjti Shenjti M ëhill në L itanitë e mëdha, te Buzuku X V IIIa (Budi RR 
225 e ka latinisht). I shpeslilë dhe në dokumentet mesjetare renditur në 
Acta Albaniae I 275; veçse te këto çfaqet në trajtën  latine Michael, e cila 
nuk tregon gjë për trajtën  vendëse të em rit; ose në trajtën  greke ó ’ApP't- 
Vi'Tjg > txaijX. (rreth v itit  1337, poaty 156). Rron diie në shëmëhill, emri 
popullor i nëndorit, sh. dhe G. Meyer 404 te shënjt, e për gjuhët romane 
Mcycr-Lübke REW  5560/2. Gjurm ët c k u ltit të këtij shenjti, të cil in kisha 
katolike c lu t më 25 shtator, e ortodoksja më 8 nëndor, ruhen dhe në topo* 
noinastikë: mali i Shën M ëhillit në Zadrimë mbi Nënshat (G. Gurakuqi 
HD 111 421). Në Krrabë është katundi Shinm hill, në Çermenikë Shm il.— 
Në Shkodër e në gjithë Veriun përdoret dhe hipokoristiku Hilë, sh. Busetti 
1143.— Vjen nga gr. MtxarjL- që ka shkuar dhe te Sllavët e B allkanit 
e te Rusët (sh. Vasmer REW  II 140). Një mbeturinë e ndikim it të kishës 
bizantine në Shqipëri, që ruhet dhe në të tjcra emra personash nga emra 
shenjtorësh, sh. Llesh, Miter, Qurk, Todër. Sh. për historinë e këtij ndi- 
kimi sufflay I lly r . — alb. Forschungen 1 194v., 199, Jokl Balkan-Àrchiv 
IV 209, Balkangerm. u. German, im Albanischen l l lv v .  Kemi të bëjmë 
me një ndikim që shkon nga shekulli i V il i ,  gjer te i X I-i, po që ka lënë 
gjurmëgjer te lite ratura e vjetër e Veriut e gjer më sot. Sh. edhe Bui. për Shk. 
Shoq. 2 (1957) 125, Bibliotheca Classica Ürientalis. Të kësaj période janë 
dhe emrat vetiake që u përmendën më sipër. Te Mëhill nga M ixatj1- shihet 
ndrimi i i-së greke në ë në silabë paratheksore dhe hifereza e a-së përpara 
i-së së silabës fundore në gjuhën shqipe: ndryshime që flasinpër një huazim. 
relativisht të vjetër, pikërisht të  periodës që u përcaktua më sipër.

mëkât m ., mëkatë f.; mëkatës, mëkalâr, më e vjetër mëkatnuer, -ori m. 
” ai që bën m ëkatë” ; mëkatôj mëkatnâj ” bëj m ëkatë” . Nga lat. peccatum; 
khs. Miklosich Alb. Forschungen II 605, G. Meyer 271, Meyer-Liibke Grô- 
bers Grundriss I2 1051, 1054, Puscariu EW 1234, Weigand 54, Tagliavini 
180.

Pranë mëkât mëkatë (edhe mukât mkat) ekziston (te Budi DC 200a) 
mkat, te Bogdani (e në d ialekt të Greqisë) mpkat. Bardhi ka Peccatum 
Mkat, Peccare Me u përmkatunë. Më me rëndësi është që te Buzuku e në 
disa ligjërime periferike të  Veriut e të Jugu t fjala paraqitct si ka t: Buzuku 
(p.sh. Luka 15,18) Aie, u rae ndë kat mbë qiellt e përpara faqesë sate ’’Pater, 
peccavi in caelum, et coram te ” . Pokështu në një ligjërim shqiptar të Istri- 
es nga shekulli i kaluar Tata im ko voit nekat me ciel, e kontra tatas tem 
!’Pater, peccavi in caelum, et coram te ”  (Bartoli, S tudi albanesi I 7-8, 
fotokopje), te vëllezërit Spiridhon e Anastas Çelo prej G jirokastre aty  nga 
fundi i shekullit të X V III.: Tate, ukalërova prej qiellil edhe prej ti ((Nahti- 
gal, Arhiv za arb. starinu II 105); te Hahni (Fjalori 222) katëronem ” bie në 
mëkât” . Mbi këto dëshmi prej shumë degësh dialektore grafia quai e Bu- 
eukut do të  lexohet kat (me qua- për ka- si kartë, sh. dhe kaçile), e jo (me
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Jo k lin , në lekcione) quat dhe e afër me gjerm. e lartë të mesmen quât, g jerm . 
e sotme Kot ’’shtazë e ndytë, ndytësi” , angl. e mesme cwéd ” i keq, i shëin- 
tu a r , i zvenuem ” , pra një huazim nga langobardishtja në shqipen, si fjala 
farë. Kështu lat. peccatum paraqilet me reflekset kat, fnpkat, mëkat mkat. 
Zhvillim in fonetik Meyeri me shënimin e një faze të ndërmjcme mbëkak 
dhe me afrimin e rum . pTicat duket se e ka menduar me shkallën *pëkal: 
mbëkat: mëkat; afërsisht ashtu dhe Meyer-Liibke, me shkallën p-: mp-
(mpkat) : m- ose pk  : mk që vendos ai. Ky mendin. është në përgjithësi i 
drejtë: peccatum : *pëkat : mpëkat mpkat : mëkat-, kat nga *pëkat *pkat, 
me thjeshtim  të grupit pk  në /c.

mëlcoj ’bëj të ëmbël, ëmbëlsoj” ; mëlcohem ’’ëmbëlsohem” . G. Meyeri 
282v. sheh burimin e kësaj fjale te një lat. *mellitiare, prej mellitus ” i she- 
qeru ar” . Me të drejtë Jokli (LKU 212, 287v.) e lëfton këtë etim ologji, 
e cila m bështetet më një bazë latine që nuk dëshmohet as për latinishteft 
as për gjuhët romane. Ài gjen aty një verbum denominativum të mjaltë-i t ,  
formuar me sufiksin -(ë)soj si kripësoj, egërsoj, bukursoj. Mendicò që e pël- 
qen dhe Pedersen, Philologica II 111.

F akti që përveç mëlcoj në toskërishten dëgjohet dhe mbëlcoj dhe që 
kuptim i i m ircfilltë i fjalës është ” bëj të  ëm bël” , shpie në bindjen që 
mëlcoj është ëmbëlsoj, me aferezë të  ë-së e me fortim  të s-së në c pas likuidës 
l, khs. malsi malci. Edhe te një tjetër denominativ i fjalës ëmbël, te mëltoj 
” zbut (një pemë, duke e shartuar)” , shihet i njëjti asimilim i grupit mb- 
si te mëlcoj, sh. ëmbël. Khs. dhe malcoj.

mëllagë, mullagë f. ’’Malva officinalis” , m. uji ’’Althea officinalis” , 
G.4 Meyeri 271 e spiegon nga gr. pakdxri, po vërtet nuk lë pa vënë re se 
g-ja për gr. ^ ësh t’e çuditshme; sh. dhe Tagliavini 193.

Del sëpari te Bardili: Malva Mëllaga ò mllaga. Në Contessa Entelliha 
(Siqeli) m ultag  është ’’m orth” , emërtim i sëmundjes pas harit që përdoret 
për shërim të saj. Shq. lakën lakër nga kdftavoV) mokën mokër nga p tjxa- 
■vn (AÛXQVâ trcgojnë qartë si pasqyrohct ^ në huazimet e shqipes nga 
greq. e vjetër. Prandaj vargër e mëllagë kanë vërtet lidhje me gr. papixoG  
fîQveç AdKCOveç C me p,.,X.dx,n> po jo si huazime të këtyre. Gr. p,akdxTl 
me lat. malva ’’mëllagë”  i nxjerrin përgjithësisht nga një gjuhë jo-indoeu- 
ropiane e Mesdheut. Prej këtij burim i rrjedh dhe mëllagë: sh. Revue de 
Linguistique VU 1 184, Bui. i U niv. Shtet. të Tiranës. Seria Shk. Shoq. 
4 (1962) 125, 141. Fjala e shqipes ndërkaq me -g-në e saj flet në të  m irë të  
një baze *malghuâ ose *malaghua që shtron Kretschmeri (E inleit. in die 
Gesch. d. gr. Sprache 164) për fjalet greke e latine, e dëshmon më sakt për 
një *malâghua. — Tosk. mullohë vjen nga gr. e re pokoxot-

m ëllenjë, mullenjë, mëllinjë, mullinjë, mëllêjë f. ’’Turdus m erula” ; 
gegërisht edhe mullizezë; mullenjë e bardhë, mullinjë e bardhë, mullibardhë 
f. ’’Turdus musicus” . F jalë me etimologji të  diskutuar. S tieri (Nr. 90), 
duke u nisur nga em ërtim et e këtij zogu si ” zog i z i”  nëpër gjuhë të ndryshm e, 
sheh burim in e fjalës te një gr. dialektore peX,dviOV ” e zezë” , njëkohë- 
sisht duke lëftuar çdo afrim me lat. merula ’’m ëllenjë” . Me gr. néÀ.aiva 
” e zezë”  e përqas fjalën dhe K amarda (I 45), veçse nuk shprehet për karakte- 
rin  e kësaj afërie, a farefisni apo huazim i shqipes prej greqishtes; nga gr. 
e vj. pekaivo  e spiegon Schuchardti (KZ 20, 207). Te la t. merula kthehet 
G . Meyeri 271, duke çuar mëllenjë-n (që e shkruan gabim isht me -1-) te një 
*mer(u)lanea. Këtë bazë latine pranojnë dhe Pederseni (KZ 33,537) e Jok li 
(Rev. In t. d. E t. Balk. II 71); përkundrazi Weigandi 58 niset nga një la t. 
*merlônia, duke sjellë për krahasim rum . merlai nga *merlonius. Vasmeri 
(Studien I 42v.), duke u nisur nga fakti që ky zog edhe në nordishten e
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vjetër e ka emrin nga ngjyra e zezë e pendëve, shch te mëllënjë një fjalë 
vendi të shqipes, refleks i një *melnnia dhe e afër me gr. pékaç p.éXaiva. 
ind. e vj. malind-h ” i ndytë, i z i” , lit. mélynas ” i ka ltë r”  lat. melns ” i z i”  
etj. Tagliavini 199 klhehet te etimologjia latine e G. Meyerit.

Fjalë e mbarë gjuhës; del që te Bardili: Menila, merlo Mëllinja, ô  m lli- 
nja. Në Malsi të Madhe pas Gazullit dlie mëlli-ujce, cmër i një shpendi 
detar. Kundra burinait latin  flet rrethana që një *mer(u)lanea  e rindërtuar 
nuk del gjëkund, as në trad itën  latine as në gjuhët romane, sh. dhe Revue 
de Linguistique VU 1 192. Ajo as fonetikisht nuk i mjafton fjalës së shqipes, 
sidomos nuk arrin të spiegojë trajtën  mëllinjë; vështirësi paraqet edhe 
trajtim i i grupit -r (u )l.— Edhe nga *merliinia, bazë dhe kjo e rindërtuar, 
nuk arrihet te mëllenjë mëllinjë. As një burini grek nuk ka të  gjarë: jo vetëm 
sepse gr. pékaiv*  me akcentin e saj nuk mund të jepte mëllenjë mëllinjë, 
po edhe sepse nuk është afër mcnç që shqipja të ketë m arre një fjalë greke 
m ekuptim in e përgjithshëm ” e zezë” për të formuar me të emrin e mëllenjës; 
me gjithë se nuk mungojnë të tilla  rasa, rruga e zakonshme është që të  me- 
rret einri i shtazës ashtu si është. E drcjtë mbetet etimologjia e Vasmerit, 
sepse formalisht e kuplim isht c patëmetë. Në të mirë të saj flet tan i dhe 
rrethana që mëllenjë do të thotë edhe ” dhi e zezë” , e cila vërteton se kupti- 
mi thelb i fjalës cshtë ” i z i” , ” e zezë” , në Breg të Detit edhe cjap i më- 
llenjët ” c. i z i” (M. Totoni). Vetëm se tra jta  c vjetër e fjalës shqipe m und 
të jetë mëllinja e Bardhit dhe kështu baza c asaj fjalë të jetë 'm elinia  , me 
•inïà. Këtë sufiks e gjejmë dhe te dëllinjë. Mund të ketë një afëri të veçantê 
midis mëllinjë-s dhe em rit keltik të këtij zogu: kymr. mwyalch m erula, 
turdus” , korn. moelh b re t. moualch ’’m ëllenjë” . Këtë fjalë që prej Peder- 
senit (K elt. Gram . I 73) e këtej e afrojnë me lat. merula e gjerm. Amsel 
’’mëllenjë” , po tani do pasur parasysh konkordanca kelte-shqiptare. Për 
të tjera barazime pjcsore midis shqipes e keltishtes sh. bërshê, dredhëz, mat.

mëllezë f. ’’Ostrya carpinifolia.”  Këtë fjalë, e cila mungon te G . 
Meyeri, e jep Kristoforidhi për Përmet, bashkë me varian tet mëllenjë mu- 
llenjë, si emër të një druri të afër me vidhin. Sipas Joklit (LKU 193 vv.) 
afrohet me lit. mulvas ” i kuqrremë, verdhak” , let. melns ” i z i” , gr. p,ékaç 
” i zi” , lat. mulleus ” i kuqrremë, i purpurtë’, ind. e vj. malind-h ” i ndytë, 
i zi” etj. Mendim i pranuar te Waide-Hofmann II 123, te Pokorny 1 721 
e te Hofmann GEW 195, sh. edhe Fraenkel 431. Brenda shqipes Jokli e 
lidh fjalën me mye, molikë, mëllë e mjerë (sh. këto).

Fjalë e m barë gjuhës. Gazulli jep për Malsi te Madhe trajtën mbëdhexë, 
Mitrushi 331 për Krujë milezë, për Shpat mullezë, për Berat mëllezë, për 
Mokër mëllezër. Ky emërtim i një lloj druri nga ngjyra e m byllët e lëndës 
së tij, me afrimin e drejtë elimologjik që jepet për të, me dy format mëllenjë 
e mullenjë na del në thelb një me emrin e zogut mëllenjë mullenjë e me më­
llenjë ” dhi e zezë” . Baza kuptimore e përbashkët është ” i zi, e zezë” . 
Për savoj. melze frgj. mélèze ’’L arix” te Meyer-Lübke REW  5481a, Bertoldi 
Silloge ling. Ascoli 515, 540 shën. 129, Jokli mendon një bürim  prej ili- 
rishtes alpine. Khs. tan i dhe Bui. i Univ. Shtet. të Tiranës. Seria Shk. 
Shoq. 4 (1962) 120, 137.

mëllë-ri mullâ m. ’’bullungë në trup  të n jeriu l a të shtazës” ; tangë, 
siklet, brengë” : më m ieti mëllë ” më m beti tangë” ; m'ashl bâ mullâ në 
zemër. Kjo fjalë te G. Meyeri p araq ite te  shpërndarënë tri vise: f. 53 afrohet 
me bulë e bullungë e spiegohet prej një lat. *bulimia të supozuar; f. 283 
mëllë ” lAvriOixaufa ” ° Mitkos përqaset me kal. mjeV e me mjerë; f. 
825 mollàn mullàn ’’m ali, m araz”  spiegohet nga it. malanno ’’mynxyrë; 
sëmundë” . Pederseni (KZ 33, 539) me të drejtë bashkon më një format
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mëllë ’’bullungë”  e mëllë ’pviicxiKaxta” dhe kundërshton për këto 
n jë  burina nga la t. bulla. M’anë tjetër Helbigu (f. 28, 85, 123) për mollan 
mullan  e te Junggu mullà ’’tumore, crepacuore”  pranon spiegimin e G . 
Meyerit nga it . malanno, ven. malan. Bariçi (Arhiv za arb. starinu I 145) 
e  zbërthen fjalën në më-llâ dhe aty këtë -Ila e afron me lungë, duke e çuar 
të  parën te një bazë * u lonos, të dytën te një *ul°n-g(h)a. Kundërshtime 
te  Jok li (IJ X VII 67). Ky dijetar (LKU 195 e të  Walde-Hofmann II 123) 
mëllë mullâ bashkë me mëllenjë mëllezë ’’Ostrya carpinifolia” , me molikë 
” Pinus peuce” , me mye ’’zemra e drusë”  e me mjerë e shpie te rrënja indo- 
eur. mel- ” i z i” , duke e al'ruar kështu me ind. e vj. malind-h ” i ndytë, i z i”  
lit. mulvas ” i kuqrremë, verdhak” , let. meins ” i z i” , gr. peX.rjç ” i z i” , 
la t. mulleus ” i kuqrremë, i purpurtë”  e t j .; në këtë grup ai më parë (S tu­
dimi 8v). kish venduar nga shqipja fjalën blozë. M.E. Schm idti (KZ 50, 
236) edbe ai — ashtu si më parë G. Meyeri—mëllë mullâ e afron me buie e
me bullungë, duke e çuar atë te një bazë *bhulon, e cila sipas tij dha *bu- 
llân *bllan *milan e mënëfund mullâ mëllë. Treimeri (Slavia III 545) e
bashkon fjalën me m ali.

Fjalë e mbarë gjuhës. Në Martanesh ka formuar dhe verbin spllahem 
” qis m ullanin, nxjerr in a tin ” , me një zhvillim  fonetik afërsisht nëpër 
shkallën *smullahem *smllahem *smpllahem e me prefiksin antonim ik s. 
— Çështja e etimologjisë së fjalës lidhet ngushtë me punën e kuptim it të 
parë të saj. Ndërsa Jok li thelbin kuptimor e gjen te të irun it e m ëllërit, 
për ne fjalët që sbënojnë një bullungë e njëheret edhe një vuajtje m orale, 
një hidhërim , një brengë, kanë dalë më të shumtën prej kuptim it konkret 
të  së ën jturit, khs. brengë, bolbë. Prandaj mullâ ’’kokrrizë, vizë qi spikon 
jashtë vizës së drejtë e së dêjun”  te Gazulli e Me ’i mullâ, sa ’i grusht, m ’ 
njan faqe (Fishta, Lahuta e Malcis, Gjaku i maiTun, HD X I 246) janë pri- 
mare ndaj N ji mullâ ti në zêmër ké (Deli Mehmet Aga, HD X II 238), ndâj 
me shfry mllânin e zêmers ” 1. tuj i ardhë hakut kuj; 2. tuj i zblue 
zemrën k u j”  (A. S irdani, Leka IV 52) e ndaj e ndë kanë mëllë mbë mua për 
” inat, zemërim” te Mitko 172. Prandaj me mullâ mëllë lidhet edhe m llef 
’’zemërim, inat i madh, m ëni”  (sh. këtë fjalë); khs. edhe shprehje të ti lia 
si me zêmër pak si të frytë) zêmra e frÿtë pëlsel syt; zêmra e frytë then kryet te 
A. S irdani, Leka VI 151, 168. Kështu mullâ mëllâ mëllë është augmenta- 
tiv i më -an (sot geg. -â, tosk. -ë) i fjalës mullë ” bark, stom ak” ; khs. për
formën shullâ, shullë shullëri nga lat. solanum. Kjo gjen vërtetim in e saj
dhe në këtë që mullâ  e mullë vise-svise janë sinonime; kështu në Shkodër
më dhemb mullani, gjetkë më dhemb mulla ” më dhemb barku, stom aku” .
Për zhviilim in kuptimor bullungë — bark, stomak khs. p.sh. la t. guttur
” fyt, gushë, mëllë në qafë”  — got. qiPus ’’stomak, bark” . Për kuptim in
konkret e abstrakt të mullânit khs. dhe it. mi rincresce ” më vjen keq” : 
crescere ” me u r r itë ”  e të  tjera , te Meyer-Lübke REW  4363. Të tjera paralele
te Janzén, Z.f. slav. Phil. 15, 57v. 59. Em ri mullë zgjeruar me sufiks
dha tosk. mëllë mëllëri, geg. mëllâ mëllani, me -ë-, te Budi (SC 137) veçëse
me paguom mëllanë mbë disa. T rajta mullâ mullëri e ka -u-nënga një ndikim
i mullë-s ose nga një labializim  i ë-së pas lab ialit m në silabë para theksit.

mëngër(ë) mangcn f. ’’vegël për të rrahur lirin ” , po tosk. mëngër(ë) 
sidomos ’’vegël për të  shtypur u llin jtë” . G. Meyeri (f. 259, 272) mëngërë 
e spiegon nga gr. e re pdyyavov, e geg. mangën nga një la t. *macca 
lidhur me maccare ” me shtypë, me shtrydhë” . Sikundër ka treguar Jok li 
(IF  36 , 250 ; 44, 24vv.), mangën e mëngër(ë) janë forma dialektore të  ajë 
fjalë të vetme, kjo refleksi i gr. së vj. pdyyavov ’’bosht i ç ikrikut, m a- 
qinë hedhëse’, ’ sot në Epir pdyyavo ’’mëngër për të  rrahur lir in ” . Verbi
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manganis ’’lënur leshin; shtyp në to rk ”  nga gr. e re p,<xyyGm£co> G. Meyer 
272, Pedersen 154.

Forma geg. mangë më fort se një nom inativ i ri ndërtuar pas akuzativit 
mangën (Jokl) do të  jetë përfundimi i një apokope, shkaktuar nga puna 
se mangën u ndie si një plural më -ën. Kështu spiegohet dhe drap për drapën, 
dhelpë për dhelpën , tosk. qepë për qepër, kudh për kudhër e tj ., sh. Li. Posn. 
VII 182; janë të gjitha singulare të shkurtëra, të dala prej singularesh së 
piota marrë gabim isht për plurale më -ën -ër. — H istorikisht mangën mëngër- 
(é) bën pjesë në grupin e huazimeve të shqipes nga greq. e vjetër në fushë 
të veglave dhe enëve, si kandër e shtamë-, sii. dhe Bui. i Univ. S hte t. të 
Tiranës, Seria Shk. Shoq. 4 (1962) 130, 145. Mbi dëshminë e m beturinave 
të fjalës greke në greqishten e sotme t ’Italisë jugore (te Rohlfs EW  1291) 
mund të m endohet që apul. manganiedde ’’m anganis” (te Meyer-Lübke 
REW 5297) të  jetë një relikt drejtpërdrejt nga greqishtja e Magna Grae- 
cias. — Sh. edhe mëngji e mengjene.

mëngjî f. ’’mjekim me prime; m agji” ; mëngjis ?î.njekoj me prim e” , 
mëngjisem ’’mjekohem me prim e” ; mëngjistâr m .”  m agjistar” , fem. mën- 
gjistare. G. Meyeri 253 e vë baras me magji. Jok li (IF 44, 24vv.) e lidh 
brenda shqipes me mëngër(ë) mangën nga gr. [xdyyavov. , e cila në greq. 
e vjetër ka dhe kuptim in ’’m agji, prim e” .

Del në këtë formë që te Budi (DC 225, SC 9 etj.): As me gjetunë mëngjj, 
verbi mëngjis p.sh. DC 89 me ja  shëndoshunë e me ja  mëngjisunë, RR 337 
e me mëngjisunë plagëtë e vet. Buzuku e Bardhi e kanë mjegia, i pari me grafi- 
në mie k. ia,i dyti Medicina Mieghia. Te Buzuku deldyherë (L IX /2 ,= L X I '2, 
Oratio, L X X V =L X X X V , Oratio=Postcom m unio) : e të mirate e tyne 
uklofshinë për mjegi të shpirtit ’’medicinalis parcimoniae studio reforraetur” ; 
Mjegia e zotënisë sate ’’Tua . . . medicinalis operatio” . Bardhi Medela, 
Medicina Mjegia. Bogdani ka dy tra jta , mëngjj e mjekj: Për nji mëngji 
pra të kaqa nevojëve ’’Per rimedio dunque di sì estremi bisogni” , ma tepërë 
të Mjekjaet ’’massime delle Medicine”  (I 83, 15; II  47,5). Nga këto shihet 
se fjala etim ologjikisht është mjeki, një zgjerim i mjek-ut me -i, e cila me 
sonorizimin e okluzivit të silabës fundore në g eg. e Veriut dha mjegi-në 
e Buzukut e të Bardhit. Kjo me epentezë’ ’’popullore”  të  një n-je u zhvi- 
llua në mëngi e në mëngji, duke ndërhyrë edhe fjala magji. Kështu mëngji 
nuk është magji, po ka pësuar vërtet një ndikim nga kjo anë, prandaj edhe 
gj- ja e saj. Prej mëngji-së erdhi e sotmja m nji, si mnjille prej mëngjille, 
me zbutje të  grupit ngj në nj në gegërishten. Këtë bashkë me epentezën e 
-n-së e vuri re dhe Pederseni (KZ 33, 536), veçse përndryshe i m bahet e ti­
mologjisë së G. Meyerit.

mënjollë f. ’’fidan” . Pas G. Meyerit 274 prej lat. malleolus ’’përpajnë, 
fidan” , me anë të një disim ilimi. Pokështu Pederseni KZ 33,542. Për punë 
të mungesës së diftongimit të  o-së e të përhapjes dialektore të  fjalës ka më 
gjasë që kjo të  jetë it . magliuolo, me nj si në m ilan, mano” . Ose nga ven. 
magliolo.

mërenë, mrenë mërengë f. ” emër peshku, Mulus barbatus” . Mungon 
te G. Meyeri. E ka Arbanasi si mrenë ’’B arbe” , Manni jep dhe mërengë. 
Pas Mannit (f. 282, 296) nga sllavishtja (serbokr. mrena) e kjo prej greqishtes 
( p/UQaiva )•

Ekziston dhe tra jta  murene. Mund të  rrjedhë drejtpërdrejt nga la t. 
mureena (e cila ka kaluar dhe në gjermanishten, si Murane), ose nga it . 
morena-, mërenë : mrenë. Rum. mreana rrjedh prej bullg . (së vjetër) mrena. 
Meyer-Lübke RE W 5754, Rosetti Influenta 60, 1st. li. romine I I I4 91

mërkurë (e) f. Nga lat. Mercurii (dies), Miklosich Alb. Forschungen
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nga një elipsë, duke m betur jashtë te mëshere djathi fjala e dytë. Në pikë- 
pamje formale mëshyer qëndron në një shkallë me geg. mëshërier mishërier, 
duke ndryshuar nga kjo vetëm në labializim  të i-së në y  te diftongu ie e në 
zhdukje të r-së. Është një tra jtë  më e vjetër se e sotmja mëshirë. — T rajta  
mushere tregon errësimin e ë-së në u në silabë paratheksore, dukuri e shpeshtë 
sidomos në afërsi të një lab iali, siç është m-ja  këtu.

mështekër mështekën f. ’’Betulla verrucosa” . Kjo fjalë e mbarë gjuhës 
mungon te G. Meyeri. T ra jta t dialektore te M itrushi 340. Nga këto, mushte- 
kër, -n paraqet ndrim in ë : u në silabë paratheksore, pranë lab ialit; shtekën 
aë Vuçitern ka dalë nga shkëputja e më-së, që u ndie gabim isht siprefiks. 
Si e kemi shtjelluar dhe në Li. Posn. V III 91v. e në Revue de Linguisti­
que VII 1 182, kjo fjalë afrohet etim ologjikisht me rum . masteacan që është 
emri i pokëtij druri. Këtë T iktini II 970epa t nxjerrë nga një la t. masticinus 
prej mastix, për punë të  lëngut që del prej trungut të  mështeknës; përkun- 
drazi Diculescu (Dacoromania IV 478), me pëlqim edhe të Meyer-Lübkes 
REW  5398b, e qet drejtpërdrejt nga gr. p,a<mxivoç • Në të  vërtetë fjala e 
shqipes rrjedh prej greq. së vjetër, nga një (ÔSvSvov) pcxanxivov , 
e fjala rumune pas gjase prej shqipes; sh. tan i Bui. i Univ. Shte t. të  Tiranës, 
Seria Shk. Shoq. 4 (1962) 130,145. F jala greke m m  sot në italishten e Si- 
qelisë si mastigona ’’Atractylis gummifera” , sh. Rohlfs EW  1338. T rajta 
mushték mështék te Bariçi Reçnik 63 e te Mitrushi është një singularizim  i 
padrejtë, duke u m arr ë mështekër, -ën në ndjenjën gjuhësore gabim isht si p lural.

mëtrik m. ’’kolik, sëmundje e bagëtisë” . Mungon te G. Meyeri. E 
ka Bashkimi 535 si mtrik m ., pi. mtriqe ’’cancrena interna allo stomaco 
od altre parti. Sorta d ’animale in forma di granchio che si crede che roda 
gli in testin i” . Me këtë ne bashkojmë mertik ’’lëngatë bagtish pëlleja: i 
ka ra mertik bagtis; mandej bar mertikut ’’Aristolochia angustifolia” (petrik), 
mertik ’’Ricinus communis”  te Gazulli (f. 261, 495), te F jal. i gju. shqipe 
mëtrik ’’Vinca m inor”  mertik ’’ricinë” , duke parë te mertik mèrtik një formé 
metateze; hyn aty  dhe rnitriq ’’grip, kolik, i fëmijve”  që jep Ed. e Re për 
Myzeqe. Të gjitha këto forma: mtrik mëtrik rnitriq e mertik mèrtik janë 
refleksi i lat. matrix matrice ’’m itër, ani i fëmijës” , e më saktësisht i një 
lat. (ballkanike)* matrica që mendon me të  drejtë Puscariu EW  1051 
për arom. matrica ” en jë” sard, e vj. e tj. matrika madrigga. Sidomos rnitriq 
piqet në kuptim  me rum . matrice, që do të thotë dhe ” të prera barku ndër 
fëmijë të vegjël” . Kjo fjalë është i dyti refleks i la t. matrix matrice ose 
*matrica në gjuhën shqipe, sh. ndrikull. Për em rat e bimëve do pasur para- 
sysh se këto përdoren si mjekim kundra dhembjeve të barkut, pra e kanë
m arrë emrin prej sëmundjes që mendohet se shërojnë (sh. méllagë). Shpreh- 
ja  e ndërmjeme midis em rit të sëmundjes dhe em rit botanik është bar merti­
ku t, ku pastaj bar m beti jashtë me anë të  një elipse.

m ilâk m. ’’këlysh lepuri, kaçorr; fëmijë gjer në dy vjeç” . G. Meyeri ! 
278 e përqas me milor, fjalë me gurrë rumune. Për Pascun (Rum. Elem, 
i. d. Balkanspracher 65) është rum . met ’’qengj”  4--ak. Jok li (IJ X I VII
190) vë re këtu mungesën e një arsyetimi të  anës kuptimore.

Ka lidhje me gr. e vj. (nëpër mbishkrime) hÉM.îx>co? ” djalë
i r i ” , nékaxeç* veÔTeQOi te Heziku. Te Bui. i U niv. Shtet. të Tiranës.j 
Seria Shk. Shoq. 4 (1962) 130, 145 e kemi marrë si një huazim të shqipes 
nga gr. e vjetër, Ndërkaq do vënë re se fjala greke vetë ësht’e errët në punë 
të  burim it, sh. Boisacq 624.

mitë f. II ’’filiz që del rreth  kërcurit të një druri të prerë” , në Sh. 
Gjergj të Tiranës (dhe te F jal. i gju. shqipe), në Malési të  Tiranës ” një 
e dale në d ru rë t” ; në Xherie të Dumresë mitër f. ” bisk i vogël i të  lashtës,
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që ka m betur i rrëgjuar” , me -(ë)r  — -(ë)rr  dem inutive. Është një me 
mitëz ’’drenushë”  te N. Frashëri (1st. e Skënderbeut 50): S i një mitëz e vë- 
nitur, e m ’anë tjetër me kacamitë (kaca -mitë) ’’drenushë”  në arbërishten 
e Italisë (sh. kacamitë). Si në të  tjera gjuhë, edhe në shqipen suta (drenusha) 
e ka emrin nga b rirë t e vegjël që ka ose nga të m ospasurit b rirë; kështu edhe 
autë lidhet me shyt (sh. këto dy fjalë). Për mitëz, — mité (kacamitë) ’’drenu­
shë” e mitë ’’filiz rrën je”  me mitër ” bisk k a lliu ”  khs. p .sh. cerboni ” lozë 
ardhie”  në Sardenjë: cervus (Meyer-Lübke REW  1850). Prandaj me -mite 
e mitëz ’’drenushë”  lidhet edhe gjuhë mite ’’g jënb  i hollë që bin nëpër li- 
vadhe”  (Ed. e Re I I , Ser. I I I ,  fruer 1931, f. 52), khs. frgj. langue-de cerf, 
gjerm. llirschzunge (Scolopendrium). Etim ologjikisht mité afrohet me gr. 
jitTUiiOÇ ” shyt, pa b r i”  (për dhitë) si një konkordancë parciale greko-shqip- 
tare. Ndërkaq fjala greke, që gjindet te Teokriti (VIII 86), si një term 
baritor i dorishtes, m und të  jetë një huazim parashqiptar (ilir) në atë dia- 
lekt; sh. Bui. i U niv. Shtet. të Tiranës. Seria Shk. Shoq. 4 (1962) 127, 
143. Për lidhjet e fjalës greke brenda greqishtes (me piorôkkto "eopëtoj 
mishin” ) e për afrim et e saj indoeuropiane khs. sidomos Boisacq 640v., 
Walde-Pokorny II 222v., Walde-Hofmann II 136v, Pokorny I 697, Hol- 
mann GEVV 203.

Mitër, M it, emër burrash. Trajtë e shkurtuar e Dhimitër, nga gr. 
At)uTjTQiOÇ• Veriu katolik  Bitër B itri, sh. Busetti 1142, B itri edhe enïër 
familjeje në Shkodër e n ’Elbasan, me zhvillim  fonetik m: mb: b. Del si 
Dimitri Albanensi afër Raguzës më 1285, Acta Albaniae I 156; përndryshe 
në trajtën latine Demetrius (sh. poaty f. 266), që nuk jep gjë për trajtën  
vendëse të em rit. R uhet dhe në shëmitër, emri popullor i te torit (sh. dhe 
G. Meyer 404); emërtim  pothuajse ballkanik: gr. e re ctYiOÒtlp.TÌTQir}£ • 
arom. Samadrean (Puscariu EW  1598) e tj. Edhe M itër hyn në grupm  e 
emrave vetiake që hurojnë nga ndikim i i kishës bizantine në Shqipërinë 
mesjetare; sh. për këto emra te M ëhill, e në Revue de Linguistique VII i 
182 shën. 1.

mizôn ” bie borë e hollë, qim ton, fijon” . Përdoret në Labovë të Madhe 
(Tepelenë). D enominativ i mizë-s. Për kup tim in  khs. s p a n .moscas ’’shkën- 
dija” , moscas blancas ’’flokë bore” ; pikard. povilyo de nez  ” flokë bore” 
{’’flutura bore” ) te Meyer-Lübke REW  5766, 6211. Edhe në të tjera vise 
përdoren për ” borë”  fjalë që shënojnë m iellin , flu tura t, leshtë, sh. Debrun­
ner IF 54,79.

mjedhër, mjedër f. ’’Rubus idaeus” . Fjalë e mbarë gjuhës, pom e forma 
dialektore të ndryshme: Shqipëria e mesme mjedhër, Veriu më fort mjedër 
(Dukagjini edhe mider, Malsia e Madhe mjedër e mither), M ati mjedër, te 
Godini mjétërrë, Vrinti i Dibrës me ndrim mj: nj njelër, Reka e Sipërme 
me monoftongim je: e medër; sh. Jungg, Bashkimi, Jokl (Rev. Filologica 
II 257, IJ XX VII 93), Bertram HD VI 626, K. Gurakuqi Illy ria  I Nr. 17 
f. 8, M. Harapi Të Fejuemit 44 shën.2, M itrushi 122. Del që te Buzuku 
(IXL, Mateu 13,26) si kompozit pi. manemjedhëra : (man + mjedhërë): Kur 
u rit drithëtë e zü me zanë frujt, ashtu atëherë u dëftuonë edhe manemjedhëratë 
”Cum autem crevisset herba et fructum fecisset, tune apparuerunt et zi­
zania” . Mungon te G. Meyeri. E paspieguar gjer më sot. R aporti fonetik 
midis trajtave mjedhër mjedër mjetër mither me varian tet e tyre është i një- 
llojtë me atë që çfaqet midis hudhër hudër hotër, badhër baclër batër bathër. 
E sikundër që këto shpien te hurdhë (e gjallë në kolonitë arbëreshe t ’Itâlisë) 
e përkatësisht te bardhë (sh. hudhër, badër), ashtu dhe mjedhër me format 
e saj shpie te një bazë shqiptare *mjerdhë. Kjo ruhet gjer diku te mjerdull 
në Lunxhëri (Gjirokastër), sh. M. Totoni Bui. i Univ. Shtet. të Tiranës
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Seria Shk. Shoq. 1, 1962, 210. Form uar, nga sa duket, me sufiksin kolektiv  
-dhë (sh. për këtë Jokl Studien 33, 47, LKU 187, 207v, 300), Xhuvani-Çabej 
Prapashtesat 31. Reflekton iljë bazë parashq. * mer- * mer-da . E afër me 
fjalen lceltike iri. e mesme merenn kym r. merwydden ’’m an ” e mbase edhe 
mb gr. fiÓQOy la t. tndrum  ’’m an” , arm. mor ’’ferrmanzë; ose me fjalën 
keltike irl. strier smear kymr. mwyar p i. ’’ferrmanzë” , korn. moyr-bren 
’’rrtorus”  bret. mouar ’’m ora” . Sh. për këto të fundit Pedersen K elt. Gram. 
Ï 67, për të parat sidomos Walde-Pokorny II 306, W alde-Hofmann II 
114, Pokorny I 749. Shqipja ka dbe një tjetër konkordancë me keltishten 
nga kjo fushë e florës: dredhëz.

mjegull, mjergull f. Fjalë me etimologji të diskutuar. G. Meyeri (f. 
283v., Ngri. S tudien II I 62) mendon si burim  la t. nebula, po në një tra j të  
*nebla *nevla *negla, e duke pranuar mundësinë që një fjajë vendi, e afër 
me sllav, e vj. kishtare mògia l it. miglà gr. ôpXxVn ’’m jegull” , të ketë 
ndikuar më të . E timologji e pranuar vetëm te ndonjë rom anist, si Puscariu 
(EW 1168), Weigandi 56 (me një ndikim të fjalës mjerë), Pascu (Archivum 
Romanicum VI 271). Shumica e gjuhëtarëve janë kthyer te gurrat autok- 
tone të fjalës, veçse duke rrahur rrugë të ndryshme. I m endim it të një afë- 
rie me grupin e gr. ôjhxXt| është Brugmanni (Grundriss I I , I2 362), poashtu 
si përpara tij Kamarda (I 70) e Diefenbachu (II 174). Jok li përkundrazi 
(Studien 57v., IF  Anzeiger 35, 37) niset nga mjergull dhe këtë e krahason 
me sllav. e vj. kishtare m r a k (sllav. e përbashkët mork-), nord, e vj. myrkr 
” te rr” . Etim ologji e pranuar te Bariçi I 105, Pokorny I 734, e te  Cimochow- 
ski (Li. Posn. IV 202 vv.), veçse ky niset nga një *mjerg a *mjergë zgjeruar 
me -ullë përbrenda shqipes; khs. dhe Walde-Pokorny II 247, Tagliavini 
191. Te afrimi me gr. ôjtlxkil sllav. mògia e tj. kthehet përkundrazi Boisacq 
701, La Piana (Studi ling. alb. I 114), Vasmer REW  II 109. I rezervuar 
Fraenkeli 451.

Fjalë e mbarë gjuhës. Zgjerime me përhapje dialektore janë geg. mje- 
g u lli- i. e mjegullinë l., arbërisht e Italisë mjegul (l)-or-, verbi mjegulloj, 
— Vështirësitë fonetike që shtyjnë Joklin  të hedhë poshtë barazim in me gru­
pin gr. ojAix̂ -Tl sllav. mògia lit. miglà e tj. nuk janë të pakapërcyeshme. 
Forma mjergull nuk ësht’e paspiegueshme: -r-ja si konsonant shtesë ësh t’e 
shpeshtë nëpër dialekte, dhe mjergull është dialektore. Nuk ësh t’e domos- 
doshme që një formë bazë më -gl- e kësaj fjale (si p.sh. mjegla) do të kish 
përfunduar në -gj-; as edhe që te një bazë me -g+ vokaI + l (si *mjegula) 
duhej të kish rënë g-ja intervokalike. Nuk ka rënë kjo -g- në një fjalë krejt 
analoge me mjegull, tjcgull nga lat. tegula. Ne prandaj si bazë të fjalës 
(ashtu si La Piana) mendojmë një *megla, me dy zhvillime fonetike, m jaft 
të  lashta: diftongim i e-së në je , e — në pajtim  me G. Meyerin — zhvillim  
i një u-je midis l-së e konsonantit që i prin, khs. akull, avull, mugull e tj. 
te G. Meyer Alb. Studien III 80 (me gjithë kritikën që i bën Jok li LKU 
267 vv.), mbase edhe me një ndikim analogjie nga ana e sufiksit -ull. — 
T rajta mjengull e shqipes së Greqisë përmban epentezën e një -n-je të së fo- 
lurit popullor. T rajta tjetër njegull e geg. lindore ka dalë nga ndrim i m j : 
nj,i rregullt në atë dialekt. Ky ndrim fonetik bën pjesë në ato zhvillimet e vjetra 
të gegërishtes, për të cilat sh. vrejtjet tona në S tudii si Cere, lingvistice 
X 4 530v. Sepse prej niegullë rrjedh rum . negura ’’m jegull” , duke ndikuar 
te kjo, në punë të -e-së, dhe lat. nebula, sh. njegull.

mjetë f. ’’leshi i shkurtër që m betet në fund, kur e zgjedhin leshin, 
dhë që shtihet në të endur si ind, e përdoret për bërruce” . G.Meyerit 284 
kjo fjalë i kujton frgj. miette ’’thërrim e” , prandaj - ndonëse me rezervë- 
raendon si bazë një lat. micetta 'm igelta, nga mica ’’thërrim e” . Kamarda
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(I 44, f>l) e afrofrte me gr. n tto ç  ’’majë e pëlhurës, tim er’*.
Fjalë me një përhapje m jaft të  madhe. Kristoforidhi e shënon për tos- 

kërishten, po pa i dhënë kuptim in, vetëm jep frazën ky lesh është gjithë mjetë. 
Ed. e Re (Ser.III, v iti VII =  I ,  Nr. 3,f.l20) jep për Labóri mjet-i m . ” lesh 
i tredhur trashë” . Në Kuç të Kurveleshit mjet është leshi i trashësisë e gja- 
tësisë mesatare, sinonim me ind-in , e m beturina e leshit, m jeta, quhet atje 
mjedhër. Në Borsh mjet-a (pas M.Totonit) ’’filli tërthor që e mbush pëlhurën 
së gjëri, ind ; filli tje tër quhet m aj-a” . Në Màrgëllëç të Çamërisë mjetë 
është indi, ’’filli i shknrtër në të endur” , e kundërta e majës, atje male. 
Fem. mjet-a në Elbasan shënon m beturinat e leshit që ngelin në gërhanë 
kur lënuret leshi. E ka dhe Gazulli (f.265,495) si mjetë (leshi) ’’indça leshi, 
fija e shkurtë, që hyn në punë për pê të shkurtën a ind pëlhure” , po pa ubi- 
kacion. Del dhe në shqipen e Greqisë ; në Megarë e në Salaminë mnjetë është 
’’leshi i shkurtër që m betet si të  hiqet m aja më e m irë, \ayâ.oa, Furikis në 
Ae|iHOYQacpi«ôv ' Aqxbïov Tfjç peoqç hov véaç ‘E ^ î]v ix fjç  6 (1923) 
424v; kjo formë paraqitet me ndrimin m j : mnj të atij dialekti, ndikuar 
nga greq. e re, për të  cilin sh. W eigahd, Balkan-Archiv II 203 ,113 .—Kjo 
fjalë me përhapje ndërdialektore, term  i vjetër i sferës së punim it të leshit, 
është substantivim i i partic ip it të  verbit jes jeta  ’’m betem ” , ” ajo që je t, 
e jetm ja” , pra në thelb një me emrin jeté jeta (sh. këtë). Dallohet nga kjo 
formalisht vetëm në prefiksin m-që ka, m-jetë. Te a tribù ti leshi që ka Gazu- 
lli si shtesë (mjetë leshi) ruhet edhe sot një gjurmë e natyrës verbale të 
fjalës, duke dalë kjo si ’’m beturinë leshi” . -Për mjetën M .Sirdani (HD V 
26) jep për Veri kanë metë do metza e sheje të besimit të vjeter, me kuptim in 
’’mbeturina” . Kjo është tra jtë  paralele me mjetë-n . Ndërsa kjo rrjedh prej 
jes jeta, metza ka dalë nga kompoziti i këtij verbi, nga mbes mbeta, p ar­
ticipi mbelë, me asim ilim in mb : m , pra ” ato që inbeten” . T rajta mjedhër 
e Kuçit paraqitet si produkti i singularizim it të  p luralit m ë-ra, mjetra : 
mjedra : mjedhra. Po m und të  ketë ndikuar dhe fjala mjedhër mjedër.

mlysh m. ” Esox lucius, emër peshku” . Hahni jep mlijç ” lloj peshku 
i ujërave t ’ëm bla” , e G.Meyeri 284 kufizohet me shëninim që it . merluzzo 
është peshk deti. Te mlysh mlyç, të cilin pas H ahnit e ka K ristoforidhi, 
-y-ja është vazhdimi i një u-je të  gjatë. Kështu kjo fjalë shpie te la t. lucius, 
e për punë të  silabës së parë më m- më fort te maris lucius që qëndron në bazë 
dhe të disa formave romane që jep Meyer-Lübke REW  5143 ; nük përjashto- 
het ndërkaq që m- të jetë prefiksi i shqipes. Për kuptim in ’’b udàlla” khs. 
kat. llus ’’m lysh”  e ’’budalla”  e gjerm. Stockfisch ’’budalla”  po te Meyer- 
Lübke. G.Meyeri (Ngri. Studien III 39) jep për greq. e re pas Legrandit 
një kow aoç ’’m lysh” , po dyshon që të jetë një fjalë popullore. Tani shq. 
mlysh e gr. e re Jujuxiog mbështesin njera-tjetrën dhe flasin me m jaft gjasë 
për ekzistencën e lucius dhe në latinishten ballkanike .-It. merluzzo ka hyrë 
në shqipen si merlùc.

ml lei m . ’’zemërim, inat i madli, m ëni” , mllefqâr ’’inatçi, zem ërak” . 
Fjalë e geg. veriore, e cila mungon te G. Méyeri. E ka Bashkimi për ’’astio , 
rancore” , me ja  posé m llef ’’covare il rancore” , Busetti për ’’astio, rancore, 
stizza” , Codini për ’’Groll, mëni, idhnim ” . Nuk është gjë tjetër veçse një 
formë e fjalës mullâ. Ka dalë nga varian tja  mllê mlleni që ka Manni. Aty 
u zhvillua te tra jta  e shqüar një h kundra h ia tit  (mllehi), e cila u përgjithësua, 
duke u ruajtur dhe në të pashquarën : mlleh. Një i tillë  zhvillim  fonetik 
ësht’i shpeshtë në geg. veriore, khs. psehi, mesehe, kahja e tj. Me ndrim in 
h  « f  u arrit në mllef.

morth m. ” të ën jtu rit, të  skuqurit e të ngrënët e lëkurës në duar e në 
këm b ë , e në vesh, shkaktuar nga të fto h tit” . G.Meyeri 260 e lidh etimólo
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gjikisht me mardh, po këtë etimologji e kundërshton o-ja e morth-it , që është 
e m barë gjuhës. Është' dem inutivi i morr-it, për punë se m orthi bën të  të  
kruhen këm bët, sikur të  ha një m orr. Edhe në rum anishten kjo sëmundje 
e ka emrin nga morri : paducei, p lurali i paducel ” morr i vogël; m urriz” , 
sh. Puscariu EW  1239. Për sufiksin -th në emër sëmundjesh, pa kuptirn 
zvogëlimi, khs. Xhuvani-Çabej Prapashtesat 95.

mos, adverb mohimi e ndalim i, me verbin në mënyra të ndryshme 
(urdhërore, lidhore, dëshirore, paskajore, përcjellore, edhe dëftore), sh. 
sidomos Pedersen 161vv., F jal. i gju. shqipe. É zbërthejnë përgjithësisht, 
që prej Boppit (f.497) e këtej, në mo-s, dhe mo e vendojnë te grupi ind. e 
vj. av. pers. e vj. m d , gr. iirj, arm .mi, tokar. A ma, mesap. ma etj. ; baza 
e fjalës sbqipe një *më ; khs. G.Meyer 287, Boisacq 631, Walde-Pokorny 
II 236v., Pokorny I 703, Hofmann GEW 199. Elementi-s gjykohet në mënyra 
të  ndryshme. Pas Boppit -s të mos e te  as mund të  merrej si një shtesë th jesh t 
fonetike, e cila ndërkaq te s ” nu k ” ka marrë fuqi mohuese më vete ; ose kjo 
-s te mos e as është pas tij një demonstrativ që shkon bashkë me so-, si- në 
sot sonte sivjet. Sh .dhe Kamarda I 103,312, W eigand 57. Për G.Meyerin -s 
është lat. dis-, dhe të këtij mendimi janë edhe Brugmann e Walde-Pokorny ; 
po Pederseni (KZ 36, 322) vë në pah që lat. dis- në shqipen jep ç. Jok li (Arhiv 
za arb. starinu I 37v.) konstaton ekzistencën e trajtës së thjeshtë mo, dhe 
-afërsisht si Boppi -te -s gjen refleksin e temës pronominale indoeur. /û«o- 
kui-, pra një formé të  shkurtuar të si ” qysh” , me rënie të  -i-së fundore, 
një kompozit morfologjikisht e kuptim isht analog me gr. p,rjjtcoç ” mos, 
mos v allë” . Sh. dhe Tagliavini 197. Pas Cimochowskit (Li. Posn. IV 204v.) 
mos ka dalë nga përzjerja e mo me as, duke marrë -s-në prej kësaj fjale. Sh. 
dhe O. Haas S tudia Mladenov 466.

F jalë e mbarë gjuhës. Del dhe si element i parë në disa kompozita të 
gjuhës popullore, kryesisht në kolonitë e Italisë e në tosk. jugore : në I ta li 
mosnjeri ’’askush” , mosnjeri ’’asnjëri” , mosgjë ’’asgjë”  (sh. dhe Kamarda 
I 214, Lambertz KZ 53,294), në Gjirokastër për mosgjë ” falë, fort lirë” , 
si moskurrë ” si kurrëndonjëherë me parë” , në Himarë si moskund ” si as- 
gjëkund gjetkë” , në geg. veriore moskush, si mosnjiherë, në Malsi të Madhe 
pas G azullit mosmerë ’’përbindsh”  ; si mosnjeri në këtë dhe e ka më 1740 
dhe Sulejman N aibi. Kjo mënyrë kompozimi është përgjithësuar në gjuhën 
e re, kryesisht në formim emrash e mbiemrash, si mosbesim, moskuptim, 
mosmirënjohës. Sh. për këto Xhuvani-Çabej, Bui. për Shk.Shoq. 4 (1956) 
82. - Ekzistenca e d y  trajtave mo e mos krah për krah dëfton qartë që -s te 
mos është një shtesë relativ ish t e re, shtuar nëpër zhvillim in e brendshëm 
të shqipes. Në fjalitë pyetëse mohore mos e as piqen shumë në përdorim e në 
kuptim , vetëm se te mos p ritet zakonisht një përgjegje mohimi (mos di gjë 
ti për atë punë ?), te as më fort një përgjegje pohimi (a s mund të më thuash...?). 
Khs. edhe prej Buzukut as (ose a s ) anshtë kÿ  Krishti ? ’’numquid ipse est 
Christus ? (L III/2 , Gjoni 4,29), te Kristoforidhi mos âshtë ky K rish ti? Si- 
kundër që as ka dalë nga a s brenda fjalisë, në ngërthim  të sandhit, edhe 
mos, në mënyrë fare analoge, është ngjizur nga aglutinim i i mo m es ” n u k ” : 
nga një lidhje e t ip it mo s do vajzën e mbretit ? u arrit në mos do vajzën e 
mbretit ? Në formimin e saj mos i përgjigjet krejt la t. nonne ’ m os”  (nga 
non + ne), pjesëz pyetëse që paravendon një përgjegje pohim i, sh. për të  Er- 
nout-Meillet 676. Ajo i përgjigjet pjesëzës latine dhe në përdorim , sikundër 
shihet edhe nga shembëllat që sjell Pederseni 161v. Meqë ndajfolja e mohi- 
m it s ka dalë nga së (sh. Bui. për Shoq. 1,1956, 141 shënim ),edhe për mos 
do të pranohet një tra jtë  më ev je të r mosë. Kjo nuk është identikem e mose 
te e ndëmose ” e në m os” te Budi (p. sh. RR 165, 185), te Bogdani (I 5,21)



Studime rreth etimologjisë së gjuhës shqipe XIV 4 t

ndëmose ’’altrim en ti” . Këtu -e-ja ë sh të tra jta  e shkurtër (proklitike) e përem- 
rit vetor t ’akuzativ it, ng jitu r mos-it në ngërthim  të fjalisë , në rasa të  
tilla si riè mos e do, e përgjithësuar pastaj. Bardhi ka Nisi Ndë mos.- T ra jta  
e thjeshtë mo rron te moh mohoj.

moshë f. ; moshatâr ’moc, vërsnik” , fem. moshatare. Lidhet në radhë 
të parë me mot, e më te j, përbrenda gjuhës, me verbin m at, që ka një tje të r 
shkallë vokalike ; jashta shqipes afrohet me l it. me tas ” kohë, m ot, v i t ” , 
lat. mëtior ” m a t”  etj. ; sh. G.Meyer 263, Jokl LKU 33, W ôrter und Sache» 
XII 79vv. Me fjalën e shqipes lidhet rum . mos ” p lak , gjysh”, fem. 
moasa ” plakë, gjyshe” , mosie ’’trashëgim i”  ; sh. edhe Treimer Z.f. rom . 
Phil. 38,400, Scheludko Balkan-Archiv II 139, Puscariu  Limba romàna 
I 179, R osetti Istoria limbii romane II3 102, 106, 116, Bariç Hÿmje 166, 
M.Sala S tudii si Cere, lingvistice VI (1955) 140vv. Nuk ka dyshim që 
fjala rumune buron prej shqipes, sepse moshë këtu bën pjesë në një grup të  
tërë fjalësh, si mot, masë ’’brezni” , sh. sidomos Jok l IJ  X V III VII Ì84, 
XXIV VII 195. Rëndësi të veçantë ka në këtë mes që te Buzuku mot përdoret 
dhe për ’’moshë” , prandaj moshë nuk është veçse një variante e zgjeruar 
e mof-it, pas Jo k lit refleksi i një baze *me t-si-.

moshtrë f. ’’shëmtim ; krijesë e shëm tuar” . E ka vetëm Budi (RR 21): 
...kïir godit kori, e len kund ndonjë Moshtrë, e ashtu kafshë e shëmtuome: ... 
Moshtra qi as me ndonjë shinj nukë shemënjien me qenë nierj (Bardili ka Mon- 
strum Çudim). Rjedh në analizë të fundit nga la t. monstrum  që rron dhe në 
it. mostro, arom. mostru te Meyer-Lübke REW  5665a. Për punë të o-së së 
gjatë që s ’u kthye në e (si te pômum : pemë), fjala rrjedh ose nga la t. evonë 
ose nga it. (o ven.) mostro, si huazim i vjetër, me ndrim tës-së rièsh. Më e re 
është mostër (sh. këtë fjalë).

m pij, p tj , mbij ” bëj të  m p ihet”  ; mpihem pîhem mbihem ” nuk luaj 
dot një gjym tyrë të  t ru p it”  ; i mpirë, i pîtë, i mbirë; shpij shpîj çpij ’’shtrij 
një gjym tyrë të m pirë të t ru p it” ; shpihem shpîhem çpîhern”shtrij g jym tyrët 
e m pira a të lodhura; më shkon të m pirë t” . G.Meyeri 265 niset me të drejtë 
nga m-pij si tra jtë  bazë (ashtu më parë dhe Kamarda II 157), veçse spiegimi 
që jep ai nga gr. e rejtiyya) ’’mbështjeli, piks (qum ështin)”  nuk mund të  
qëndrojë : gr. e re jtrjyGû ka dhënë në shqipen piks, siç shënon vetëM e-
yeri f. 337. Te m pij prim itivi pij rrjedh nga një bazë *paginio dhe i pë.gjigje 
gr. Jtdvcç ’’akull, ngricë”  jtctxvT] ’’ngricë, çafë” jn fyvvpri’’mbërthej m irë, 
ngul ; c bëj të ngrijë” , lat. pango ’’m bërthej ; ngul, ngërthej ; hartoj me 
shkrim ” , slloven. pâz ’’ngërthim ” , gjerm. Fach e tj. Sh. për këtë grup fja-, 
lësh sidomos Boisacq 777v., Walde-Pokorny II 2v., Ernout-M eillet 721, 
Pokorny I 788 me lite raturë, Hofmann GEW  267. Në këto rretham a afërie 
kuptim i i parë i fjalës shqipe duhet të ketë qenë ’’ng rij” . Në këtë vështrim  
kjo afrohet më fort me fjalët greke, dhe m und të quhet një nga konkordancat 
e veçanta të shqipes me greqishten. Për një kuptim  të dikurshëm ’’n g rij”  
dëshmon i mpirë, i pîtë ’’i ngathë t” : i ngrirë ” i ngathë t” , fm i i pim  zânash 
” i m baruem ” (A S irdani, Leka IV 158), në të vërte të  ” që e kanë ngrirë 
zanat” , te Lambertzi 126 na mpiu e ftohta ” na ngriu e fto h ta” . Nga ‘p a­
gi nio, me rënien e rregullt të okluzivit të  zëshëm nëpozicion intervokalik, 
u zhvillua idealisht një *pëînj e s ’andejmi p in j, e gjallë edhe sot në geg. 
pîj, me pi'. Preverbi in-, nga en-, formoi m pinj, duke i dhënë verbit një kup­
tim fak titiv , ” e bëj të  m pihet” . Kjo tra jtë  çfaqet që te Buzuku (X LV, 
Ezekieli 18,2) : Përintë tane angrënë grestënë, e dhambëtë e d bijet u mpiriè ? 
’’Patres comederunt uvam acerbam et dentes filiorum obstupescunt ? ”  
Nga m pij u arrit me asimilim në m bij, tra jtë  e toskërishtes pranë mpij. Del 
që te Leake (f.333) : tëbitë ” p,oiJÔiaGp.a> numbness’ ; te Santori (Èm ira
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skena V, te de R ada Antologia albanese 81) më mbiyen lor'èt ” mi si in to r­
pidiscono le braccia” . Po ruhet p-ja kudo te opoziti stipij shpihem  : P iana 
dei Greci ne Siqeli shpinj, kështu shumëkund edhe në Shqipëri. T rajta me 
ç- ndihet dhe në gegërishten : Për gojë gjaku ishte çpi (Selcë, Vis. e Kombit 
II  401), me iu çpî ku jt gjaku ” me iu shgrehë gjaku” (Sik, Cirka III 287). 
Për sufiksin verbal -inj nga -inio sh. hyj hij, k ij.

mrekull m ., mrekulli f., K avalioti mbrekullim  m ., mrekullôj ” çudit, 
h a b it” , mrekullohem ’’çuditem , habitem ”  ; i mrekullueshëm. Spiegohet 
përgjithësisht nga lat. miraculum  ; sh. Miklosich Alb. Forschungen II 241, 
G.Meyer 288, Pedersen KZ 33, 536, Meyer-Lübke Grôbers Grundriss I2 
1048, Weigand 57.

Fjalë e gjuhës kishtare, që njihet vetëm për gegërishten ; meqë dhe në 
gjuhët romane nuk është thjesht popullore (sh. dhe Meyer-Lübke REW  
5602), mbetet, e dyshimtë a rrjedh prej lat. (së vonë) miraculum  apo prej 
it . së hershme miracolo ; m egjith’atë, për punë të metafonisë, më fort huazim 
la tin  se italian . Pavarësisht nga kjo, në shqipen e vjetër ruhet -ë-janësilabën  
përpara theksit, sikundër tregon një vështrim  i burimeve letrare e i dialek- 
teve periferike : Buzuku (L IX /2  =  L X IX /2 , Danieli 3,43; X L II/2 , Marku 
6,52) Shelbona ne porsi mërékujtë e tu të mëdhenj ” E t erue nos in m irabili- 
bus tu is” , përse edhe ata skishnë patë mërekullinëe bukëvet ’’Non enim inteZ- 
lexerunt de panibus”  ; Budi (DC 11,56,SC 189) Aqë si një mërekuUf ; me 
një za, aqë fort të madh , e të mèrekulluoshim ; t ishnë mërekulluom anco kafshe ; 
Bardhi Miraculum, miracolo Mrekullë, M irabilitas Mrekullia, M irabiliter 
Mrekullisht, Mirificare Me bâm mrekulli, Ostentum Të dëftuem d  mërekullë, 
Portentum  Mërekullë ; Bogdan i (1 14,13) me u mbrekulluem ’’per modo d i ma­
rav ig lia” . Po e ka dhe Puljevski (për Rekë tëD ibrës)mërekullija, Bageri(f.ll) 
po për Rekë tuj u mërekulluet, sh. Bui. për Shk.Shoq. I (1956) 132. Form a më 
ep lo të ruhet pra te Buzuku e te Budi e pjesërisht te Bardhi, po jo më te  Bog- 
dani. Një tjetër gjë për të shënuar është kjo, që mërekullë, me gjithë se një 
shkallë  më e vjetër, është sekundare edhe kjo. T rajta e parë gjan të ketë qënë 
mërâkullë, në plural me metafoni mërekuj, e mrekull duket të  jetë kështu 
një plural i singularizuar. T rajta me -a- dëshmohet në disa vise : Bardhi 
përveç formave me -e- ka Nugare M rrakultJ, Nugator Mrrakullues, Nugari 
Me mrrakulluem. ; dhe Miklosichi mërakull, e Gazulli mbrrakulli ’’gumçi, 
hokë, fjalë g az i” , me mbrrakullue ” me folë fjalë gaz i”  : mos mbrrakullo, 
e mbrrakullues, -e ’’çudënar, -e, gaztuer gaztore” . Kështu pra ky emër si 
fjalë kishe na paraqitet me metafoni të  kryer, si fjalë profane ruan formën 
origjinale, sh. Li.Posn. VIII 119.

m tî m. ’’tundësi ku rrahin qum ësht” . G.Meyeri 295 e jep me tra j ta t  
m uti pëtî dhe gjen aty refleksin e serbork. metem ” tund qumështin për të 
nxjerrë g jalpë”  ose të serbokr. m utiti ” me turbullue, me përzie” , zgjeruar 
ne shqipen me sufiksin latin  -inum. Selishçevi s ’e shënon ndër huazimet 
«Hâve të shqipes. Skoku (Jugosl. Enciklopedija I 162) i mbahet spiegim it 
të  dytë të  G.M eyerit.

Fjalë që paraqitet me një larm i trajtash  : m tî métî m uti p tî pëtî, bëtî 
b u tîb u tî, tpî, te Nopcsa (f.101) tpî ’’tundës, dybek ku rrahin qum ështin”  ; 
dhe Cordignano2 753 te zangola ; ka edhe forma me f ,  te Gazulli fe ti, në 
Lumë f t î  (Mann). Kësaj forme të gegërishtes i përgjigjet prej toskërishtes 
fti-r i i Pogradecit. Të g jitha këto piqen te tî-nî m. që përdor Shkodra e 
që e ka dhe Bashkimi e Godini 87 (te Butterfass). Kjo është një me geg. tinë 
tosk. tiré f. ” kade e madhe ku shtien verë”  (sh. këtë fjalë). T ra jta t mëti 
m u ti m tî janë përngjitur me më- ; pëtî p tî  ka dalë nga mëtî m tî me zhvillim  
t ë  një p-je si tingull homorganik pas m-së, për p tî  khs. pCer pranë (ër, sh.
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dhe Xhuvani-Çabej Bui. për Shk. Shoq.«4 (1956) 80 ; tpi nga p ti me m etatezë 
Te m uti nga moti ka një labializim  të ë-së në silabë paratheksore ; te bull 
një ndikim  të but-it .

mu mû ’’bash, pikërisht ; mun munë ” gjer, deri” . Te G.Meyeri 28 8 
ka m betur e paspieguar. Kamarda I 311 e afron me me. I pam undur krahasim 1 
me mbaresën e dativ it plural ne got. naht-im, Ut.nakt-ims, sllav, e vj. kish- 
tare nostbmb që bën Treimer, Ethnogenese der Slawen (1954) 3.

Fjalë e mbarë gjuhës. Për mënyrën e përdorim it sh. sidomos Pedersen 
164, Lambertz 127. Nuk duhet të jetë një fjalë e v jetër : u mungon kolonive, 
e nga autorët e Veriut e ka sëpari Bogdani. Nuk është gjë tjetër veçse më 
” më shum ë” përdorur në proklisë, që si e tille , me errôsim të ê-se në u, 
u ndrua në mu : Kështu një shprehje si më në fund, dha mu në fund , me aglu- 
tinim  munë fund, mun fund; gegërisht mun dha mû. Nga mu në munë, me 
një zbërthim  e një lënie jashtë të  prepozieionit të dytë në, u a rrit në mu, 
Edhe këtu një fjalë formuar brenda fjalisë.

mug m . mugë f. ’’gjysmëerrësira e mbrëmjes dhe e ag im it”  ; muget 
” erret, ngryset”  ; mugyt ’’errët, ngrysët”  ; mugëll ’’m arrtas, tru b u ll” , 
mugëllon ’’m ugët”  ; hana mugëllonte ” nuk nd ritte  m irë, se e kishin zënë 
re të”  ; po mugèllonin malet ” sapo nisnin të  shquanin aty  ndaj a g im it”  ; 
jam  mugullue sysh ” jam lbyrë”  ; mugësi f. ” të m ugëtit”  ; muzg m. ” m ugu, 
të m ugëtit”  ; muzgel ’’muget, m ugëllon”  muzgëtinë f. ” të m ugët, mugë- 
sirë, m ot i v re rët”  . F jalë me etimologji të pavendosur m irë. I padis- 
kutueshëm afrimi me gr. UVXOJ ’’këndi më i brendshëm, më i fshehtë”  
te Kamarda I 131. G.Meyeri e jep në dy vise të F jalorit të tij : f.272v. bashkë 
me mëngoj ’’ngrihem heret, me natë; n x ito j”  e me mëngjês, sjell dhe mugë- 
sirë ; f.289 ka m ukm ugu . muget mugët, muzg e tj., duke dhënë - me pikëpyetje- 
ojë afrim me gr. e re  p.0U)C9®ll<I' ,muz£u 1 mbrëmjes, të ng rysë tit” . B ariçi 
(I 104) kërkon te mug një bazë *mgh-, të cilën e krahason me gr. âxM)» 
’’errësirë” . Këtë krahasim  e kundërshton me të drejtë, për arsye fonetike, 
Vasmeri (Studien I 45); duke u nisur nga fakti'që kuptim et ’’e r rë t”  e ’’lagët”  
ndrohen shpesh në mes të  tyre, mug ai e përqas me norv. dialektore m auk  
” Jëng, supë, përzjerje” , nord, e v j. mykr ” pleh”  e tj.

Fjalë e m barë gjuhës. Forma bazë është mug, muzg gjan të ketë dalë 
nga mugzë, formë që ekziston me të vërtetë, si mugëz, pas G azullit në Malsi 
të Madhe ; sekundare, me epentezë popullore të  një -n-je, është edhe mbè 
të mungullum it te Kristoforidhi (Gjaja e Malsorëvet, Kop. letrar II I  12), 
Kuptimi bazë është ’’errësirë” , se edhe muzgë ’’b a lte”  (te Godini ’’M orast” ) 
mund të spiegohet nga ai kuptim  i parmë. Atëhere fjala shqipe mund të  
jetë e afër me arm. mux ” ty m ” , irl. e vj. much kym r. moged ” ty m ” , angl. 
smoke ” tym ” etj. Baza e fjalës shqipe afërsisht mug- ose *smug-, refleks 
me vokalizëm të reduktuar (-u-)të rrënjës indoeur. *(s)-meukh-, *(s)meüg-, 
*(s)meugh- ” ty m ” . Sh. për këtë rrënjë Pedersen K elt. Gram. I 122, Wal - 
de-Pokorny II6 88v ., Pokorny I 971. T ra jta t e zgjeruara me -ull, si m u g ë ll  
mugëllon, të m ungullum it, te N.Frashëri (1st. e Skënd. 68) mugullirë ’’m uzgu 
i mbrëmjes” , shkojnë paralel me tra j ta t  më -ull të ag-ut, si agull, agullim , 
agullue, khs. dhe vagëlluar.- T rajta muket ’’m uget”  e tosk. jugore të L un- 
xhërisë duket të  jetë tra jtë  sekundare, me shtrirje analogjike të gu tu ra lit 
të shurdhët në pozicion fundor, i rregullt në toskërishten. Kështu edhe 
Tase ka në të mukët të ditës.

mulë f. ’’m ushkë” . F jalë dialektore, e Ljarjes e e Shestanit, edhe 
è katundeve të  U lqinit kur i grahin mushkës (mula\). Del që te Buzüku 
(X V I/2, Psalm 31,9)î Mos bani porsi kali e porsi mula ’’Nolite fieri sicüt



equus et m ulus.”  Sot në Shkodër emër familjeje. Prej it. mula ose prej 
serbokr. mula. Nuk vjen në vështrim  gr. e mesme p.o'üX.oç • Një forale më 
të  vjetër, latine, ruan myll-i i shqipes së Greqisë. — Kjo fjalë, bashkë me 
disa të  tjera , si vjedmis ’’m jedis” , vëliz ’’lëviz” , kanërëndësi nëpunë të  cak- 
tim it të  d ialek tit të Gjon Buzukut e të  krahinës nga rridhte.

mtind ” kam fuqi, zotësi, jam në gjendje” , dhe mundem; trans. ” e vë 
poshtë, dal fitues” , s’i mund dot këto punë ” s ’i kryej dot, s ’i b y ri” ; mundem 
’’matem me n jë” ; mund m. ’’m undim; haku i fitim it” ; mundje f. ’’luftim  
tru p  me trup  midis dy vetave; të thyerit e a rm iku t” ; mundim  m ., i mundim- 
shëm; mundój, mundohem\ munddc ” ai që m undohet shumë e fiton pak” ; 
mundâq ” ai që m undohet, që punon rëndë” ; mundës ’’f i t i m t a r mundëai 
f., mundësisht; mundësoj ’’m undoj, c f ilit” ; i mundshëm ” i mundur, që 
m und të bëhet” ; mundshtój ’’qërtoj me fjalë të  fo rta” ; mundbjerrët; mund- 
zi mundzezë; muj ’’m und” ; mujój ’’mund tje trin  me fjalë, ja hedh poshtë 
të  th ën a l” ; mujshój ’’shpërdoroj fuqinë tim e” , mujshi f. ’’dhunë, shpër- 
dorim i fuqisë që kam ” , mujshór ” që shpërdor fuqinë me përdhunim e” ; 
s’mund  ” jam pa qejf” , prej këtej (i)sëmunë, (i)sëmurë (sh. këtë fjalë). 
Për format dhe përdorimin e fjalës, sidomos për m und-in e paflektuar 
para një verbi {s’mund të rrojmë etj.) sh. Pedersen 165, Gazulli, F ja l. i g ju . 
shqipe; për përdorimin sintaktik  sidomos Rohlfs, Omagiu I. Iordan 736. 
Pas G. Meyerit (f. 291, Alb. Studien II I 64,66) mund, nga një bazë *mundô, 
piqet me got. mundrei ’’qëllim ” mundôn ” me shikue” , gjerm. e lartë 
e v j. muntar ” i shkathët, i g jallë” , lit mundras mundrùs ” i g jallë” . Jok li 
(Studien 58, Reallex.d. Vorgeschichte I 91) përfshin në këtë grup fjalësb 
edhe lit. mandrùs ” i azdisur” e sllav. e v j. k ishtare modr-^ ’ ’q iQ o v ip o ç  a o t p ô ç ”  
të  cilat G. Meyeri ik ish  lënë jashtë. Me mendimin e tij bashkobentë gjithë; 
khs. W alde-Pokorny II 271, Bariç I 105, Tagliavini 198, 199, K. Weiss- 
graber, Der Bedeutungswandel des Pràterito-Prâsens ” k ann”  vom Urger- 
m anisch-Gotischen bis zum Ahd.-Frühmhd. Konigsberg, Deu. Forscbun- 
gen Heft 4, 1929. Sh. dhe Pokorny I 730, Hofmann GEW  189, Vasmer 
REW  II 169.

F jalë e mbarë gjuhës. Buzuku e s’mundë apënë fru jt ” et non referunt 
fructum ” ; qi ala qi n nesh duonë me ardhunë tek ju , s’mundnjënë ” ut qui 
volunt hic transire ad vos, non possunt” ; e ma nukë munda nxirë n shumicet 
së peshkut ” et iam non valebant illud trahere a m ultitudine piscium ” ; 
m und  ’’vincere”  me objekt akuzativ , si sot, e me objekt dativ i: e ju  të mun- 
dëni gjind të madhe e nia të fortë se ju  ” et possideritis eas, quae maio- 
res et fortiores vobis su n t” ; e s ashtë kush të mundën vollundetsë sate ” et 
non est qui possit tuae resistere v o lun ta ti” ; qi për fë t m ujtinë regjënivet 
’’qui për fidem vicerunt regna” , me -o- pèrse aty ne as ndonjë e pâkeqe mos 
u mondnjë ’’quia nulla ei nocebit adversitas” ; o i m ujtuni Z.ot ’’omnipo- 
tens Deus” ; U sos mordja, e m ujti të m ujtunitë”AbsoTta est mors in v ictoria” ; 
E n gre bakeqnë, e mundo anëmiknë ’’Toile adversarium , et afflige inim icum ” ; 
pèrse ataqi me të ngjënuom mundonjënë mishtë e korpit ” u t, qui per abstinen- 
tiam  m acerantur in corpore” ; mundimetë e mënisë sate . . . hiqi n nesh ” et 
flagella tuae iracundiae . . . averte” , i shendë Pandeliu Prift e MonduosL 
për ’’m artir”  (X L /2 , Luka 8,14; X L V III/2 , Luka 16,26; L X V =L X X V , 
Gjoni 26,6; X LV I, Deuteronomi 11, 23; X L V II/2 , Ester 13,9; L X X X V /2 =  
= C V /2 , Hebrejtë 11,33; X L II/2 , O ratio supra populum; X X X II, Oratio IV ; 
LX X X IX  =  CIX, K orintasit I 15, 54; X L V i;2 , Ekleziastiku 36,9; 
XL Y a, Oratio 2; XLI /  2a, Oratio 2; L X X X V II/2 = L X X X X V II/2 b , 
Oratio. Bardhi Posse, Valere Me mujtunë, I. 216 Mos té mundofte i mundu- 
e m i .  Rntrdani l \  50 . 12- II 55 171 h n n  ai N ie rT  a i m uiti m e  fë iaem . e n u k ë
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fcjej ’’Beatus vir, qui po tu it transgredi, et non est transgressus” ; E  tue 
mos munjlunë këta me h~im ku ish Krishti ” E mon potendo questi entrare, 
ove era Christo” . Nga tra j ta t  e sotme të  këtij verbi, muj munj nuk duhet 
të paraqesë diçka të  vjetër, po gjan të ketë dalë nga asimilimi i tingujve në 
një m undnj, zgjerim i mund me -n j. Poashtu sekundare është mus ” e m und”  
te Drizavi, formé e re analogjike ashtu si shkus për shkund, tus për tund  te 
ky fjalor. Shprehjen ” nuk m und” për ” jam pa qejf, sëmurë”  të  shqipes e 
ka dhe rum anishtja (Puscariu EW  1362, Candrea-Densusianu 224, P . 
Papahagi, X IV . Jahresber. d. Rum. Inst. Leipzig 142 Nr. 214), si e vetm ja 
ndër gjuhët romane, prandaj mund të ketë këtu një ndikim të shqipes m bi 
atë gjuhë. — Etimologjia e gjertanishme nuk është fort bindëse as nga ana 
e kuptim it as nga e formés. Për formën do shënuar se sëmundë sëmurë dëshmon 
që -n-ja ka qenë qëmoti intervokalike e që pra -d-ja fundore te mund është 
një shtesë fonetike, zhvillim  i okluzivit si një tingull homorganik pas rc-së. 
Në këtë vështrim  dëshmon dhe rrethana që Rudi zakonisht ka munë për 
mund, e rrallëherë mund; p .sh. (RR 184) munë marrënë fjalënë e njani 
tjetërit, e munë apënë dorënë, . . . e munë bëkonjënê unazënë; mund p.sh. 
(DC 181a, 185a) .4s me mundunë me qâm; Sa smund me kallëzuom, mbase 
për punë të num rit të  silabave në varg; sh. Bui. për Shk. Shoq. 4 (1952) 
36. Në këto rrethana si formé e vjetër e fjalës do të m erret një mun, kjo 
si refleks i një baze *munnô, ku -nn- paraqet produktin e asim ilim it të  dy 
konsonanteve. Më tej nuk mund të  ndiqet me siguri historia e fjalës. Në 
qoftë se kuptim i bazë është ’’mundem, jam i fuqishëm; fuqi, fito re”, ajo 
ësh t” e afrueshme me grupin got. mag ’’m und, mundem ” , mahts gjerm . 
Macht ’’pushtet, fu q i” , sllav, e vj. k ishtare moga ’’m und, m undem ”  
mosti ’’pushtet, fuq i” , lit. màgulas ” i shum të” , gr. ftfjxo; dor. p,axoç 
” m jet”  uTixrcvfj p âx a v â  ” m jet, vegël”  e tj. Duke u nisur nga ” m und-i, 
m undim ” si thelb kuptim i, fjala mund të  krahasohet me grupin gr. p,ôyoç 
’’m undim, përpjekje”  ftoyepôç ” i m undimshëm, i lodhshëm” , p,oyéco 
’’mundohem” ixôxô'OÇ ’’m undim ” , let. smags smagrs ” i rëndë në peshë” , 
lit. smagùs ’’vështirë për të  bartur o për të tërhequr” . Në rasën e parë 
një bazë parashqiptare *m ëgh-no *mf)gh-nd dha në shqipen *mnno e me 
zhvillim  të nazalit sonant në un *munnô mun mund. Në të  dytën një *(s)mog- 
no dha *monno, kjo nëpër *m™nô poashtu *munnô mun mund.

murg mung m . ’’kallogjer” , fem. murgeshë mungeshë; murgâr mungâr 
m. ” m urg” ; mungade f. ’’kuvend m urgjish” . G. Meyeri 289 jep vetëm 
mungeshë, dhe këtë, bashkë me munakeshë që ka Rossi, e nxjerr nga i t .  
monaca-V -eshë. Jok li përkundrazi (IF 44,39v.) te murg (tosk. te Fan Noli 
murk) e te mungar sheh një huazim nga lat. monacus, me rotacizëm e me 
sinkopë të  vokalit pastheksor në trup  të  fjalës; munakeshë mungeshë e afron 
në mënyrë të venantë me retorom . muniessa, frgj. e v j. moinesse ’’murgeshë”  
dhe sheh edhe këtu një huazim nga la t. vulgare e njëkohësisht një konkor- 
dancë të  shqipes me retorom anisbten në fushën e gjuhës kishtare.

T ra jta t mung e murg piqen te munég, nga lat. monachus ose nga la t. 
e mesme monicus, që rron dhe në gjerm. Mônch; munég e ka në plural Buzuku 
(X V III 2a) 0  ju  gjithë Munëgj e Remita ’’Omnes sancti Monachi et Ere- 
m itae” , sb. Bui. për Shk. Shoq. 1 (1956) 125. Te munég në toskërishten 
u krye më parë rotacizm i ( *murëg) e pastaj ra -è-ja, ashtu si ra dhe në geg. 
mung. Geg. mungeshë është një formim i brendshëm nga m ung, jo la t. vu l­
gare monachissa, sh. Revue de Ling. VII 1 172 v .; tosk. murgeshë duket të  
jetë më e re, mbase formë letrare. Ndërkaq munakesha e Rossit, në qoftë 
se ka ekzistuar vërte t, është it. monachessa. — Në truall të shqipes, ashtu 
si dhe në serbishten mesjetare, kanë konkuruar dy fjalët kishtare, gr. — la t.
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monachus e gr. — bizxotkoyEpOg ; kështu Bardhi ka Monachus Këllogjënë 
(sh. kallogjir). Me të paiin  shqipja afrohet me rom anitetin  perëndimorT 
ku  rron lat. monachus (te Meyer-Lübke REW  5654). Të dyja fjalët rrojnë 
ndërkaq në shqipen edhe jashtë gjuhës kishtare, khs. munku i grunit =  
= kllogjën  (Fjal. i gju. shqipe). Te mungade kemi një zgjerim me -atë në traj- 
tën  veriake, me sonorizim të t-së në silabë fundore, khs. farcade. — Për 
murg  ” i shkretë, i m jerë”  sh. atë fjalë.

m urrë-ri m urrâ m . ” erë e ftohtë e v e riu t” ; geg. edhe murlâ murrlâ.. 
G . Meyeri 42 (te boré) e shpie te një bazë latine e rindërtuar *boreanus, 
prej boreas ” erë e v e riu t” , it. bora.

Del që te Bardhi: Aquilo Marrani, veri, Dukagjini, burri, Notus 
M urrani; Bogdani (1 38, 29) murlani ” il libeccio” . Puljpvski 17 muranji 
’’v e riu ” . Një bazë latine *borédnus nuk dësbmohet gjëkundi, atje njihet 
vetëm boreUlis e boricus, sh. Ernout-M eillet 115. Gjan të jetë një me murrdn 
’’zeshkan” që përdoret në H ot, te Gazulli murràk ” i m urm ë” , murràsh 
e t j . ,  e të  lidhet kështu me i murine. Erërat e forta , c sidomos ato të  veriu t, 
e kanë emrin nganjëherë prej errësirës; khs. thëllim  : thellè-, gr. aaVKiaç 
” erë e verilindjes” : lat. caecus; la t. aquilo ” erë e v eriu t”, pas Walde-Hof- 
m annit I 60 e afër me aquilus ” i murmë më të z i” . Për sufiksin -an, sot 
geg. -â -ani, tosk. -é -èri te murrâ murrë e te mullâ mëllë, sh. Xhuvani-Çabej 
P rapashtesat 16.

murriz, morriz m . ’’Crataegus” , ku C. oxyacantha e ku C. monogyna 
(kështu në anët e liqenit të Shkodrës, H . Bertram HD VI 628), sh. dhe Mit— 
rushi 117 v .; m.deli, m. i kuq ’’Pyracantha coecinea, u sh in th” . Te Gazulli 
morriz ’’Prunus spinosa” . Fjalë me etimologji të diskutuar. G. Meyeri 
(f. 92) e çon te një bazë *mburniz-, duke e afruar me gr. e re TTpowskid 
âpjrotçvek ià agjrot'pvcXo ’’m urriz”  prej lat. prunus, it. prugnolo. 
Ai ndërkaq përmend dhe mendimin e Schuchardit (KZ 20, 250), i cili e afronte 
fjalën shqipe me it. marruca ” Jloj ferre” , rum . maraciune maracine ’’m u­
rr iz ” . Këtë etimologji e pranojnë m jaft dijetarë, si Cihacu, Puseariu EW  
1025, Jok li IF 36,148. Treimeri (Slavia 111 455) shell te  kjo fjalë një kom- 
pozit mollë-drizë. Në Bui. për Shk. Shoq. 1 (1956) 140v. shënim kemi kundër- 
shtuar spiegimin nga la t. marrucinea, meqë prej kësaj rrjedh një tje të r 
fjalë e shqipes, mërqinjë.

Kjo shkurre në shumë gjuhë e ka emrin nga gjem bat e fortë e të shumë 
që ka; khs,. gjerm. Hagedorn Weissdorn Schwarzdorn (Dorn ’’gjem b” ), i t .  
biancospino, frgj. aubépine e tj. Kështu qëndron puna dhe me murriz mo­
rriz. Kjo fjalë lidhet me morr. Një paralelizëm që bie në sy në këtë mes 
eshtë rum . paducél ” morr i vogël”  e ’’m urriz” , në plural paducéi ’’m orth” , 
k re jt ashtu qi shq. morr : morth : morriz murriz. Meqë në gjuhët rom ane 
la t. peduculus ’’m orr”  përgjithësisht nuk ka marrë të tilla  zhvillim e, ka të  
të  gjarë që em ërtim et e rumanishtes të kenë dalë nën ndikim  të shqipes. 
Në këto rre th an a .te  murriz ka një m byllje të o-së paratheksore në u, si te  
kunat, kusar, m ulli e tj ., për të cilën sh. Meyer-Lübke Grôbers Grundriss 
P  1048, Helbig 53v., Jokl LKU 225,274; khs. dhe kurriz, te K urli 12 
129 korriz. Morfologjikisht murriz është një denjinutiv me -zë, poashtu si 
rum . paducél. Atëhere si bazë e fjalës rezulton një *morr-zë, zgjerim me -zë, 
sufiks që u ngjitet disa berë dhe mashkulloreve; '  morr zë' *môrrëzë : morrizë 
murrîzë, khs. kokërrzë : kôkrrizë. Ndërkaq fem. murrizë që e ka ndër të tjera 
një të  folë arkaik si ata të Kalabrisë (de Rada), m und të  jetë tra jta  origji- 
nale e fjalës e, mashk. murriz një inovacion. Inovacioni duket të  ketë nisur 
te  plurali më -a (murriza), që çfaqet në emra të  së dyja gjinive, me m baresë 
që është indeferente ndaj ndryshim it të  gjinisë, e në analogji me inashku-
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Horet më -a (derra, pleshta e tj). nga pl. murriza të  jetë forrr;uar një singular 
i ri mashkullor. Te morth e te murriz shohim dy dem inutive të  ndryshm e 
të morr-it. — Sh. dhe morretra.

mushkërl mushkëni f. ’’mëlçi e bardhë” . Merret përgjithësisht, që 
prej Miklosichit (Alb. Forsch. II 549) e G. Meyerit (f. 294) e këtej, si një 
huazim nga lat. musculus; sh. Tagliavini 200.

Ndërsa sot përdoret vetëm për ’’pulmo, mëlçi e bardhë”, dikur duket 
të ketë qenë përdorur dhe për ’’iecur, mëlçi e zezë”  ose vetëm për a të . 
Kështu Bardhi ka lecur Mushkëni, Fel fiele l'ambëlthitë e mushkënivet. Dhe 
në Borgo Erizzo mushkunia e bardh ’’polmone” , mushkunia e zi (sic!) ’’fe­
gato)” , Tagliavini 200. Kështu edile Kristoforidhi mushkëni mushkèri 
e jep për ’’m ëlçi” , mushkëni (mushkèri) e bardhë jTvevp.CO'V, m . e zezë, rjjtaQ^ 
poashtu dhe Weigandi 59. Duke pasur parasysh dhe formën e fjalës, që 
ështc një kolektiv më -(ë)ni -(ë)ri si shoqëni shoqëri, burrai burrëri, grani 
gran e tj., dibr. mbretënîtë ’’m bretë rit” , fjala në këto rrethana duket të ketë 
qenë dikur një emër përmbledhës për ’’përbrendësat, rropu llitë” , mbase 
në fillim për përmbrendesat e bagëtisë së therur, në jetën baritore. Speeia- 
lizimi është më i vonë. Një zhvillim  paralel i kuptim it vihet re dhe te 
mëlçi. Kështu kjo fjalë dëshmon për ekzistencën e mushk-ut në m barëgjuhën. 
Mundet që, me reduktim in e u-së së pathekse, tra jta  e parë të ketë qenë 
*mëshkëni, e që mushkëni t ’i detyrohet një regresioni, një kthim i të ë-së 
paratheksore në u , në afërsi të një labiali. Sh. mushk.

mushkùer mushkori m. ’’kotorr i vogël, viç b u a lli”, fem. mushkore 
mushkare ’’kotorre e papjellë” . Mungon te G. Meyeri, e ka sëpari K risto­
foridhi për Elbasan. P rim itiv i mushk gjan lë afrohet me gr. e vj-poo/OÇ 
”fidan, m ugull, njomëz; viç, m ështjerrë, mëzore” , Bui. i Univ. Shte t. 
të Tiranës. Seria Shk. Shoq. 4 (1962) 131, 146. Një o-je të greqishtes shqipja 
edhe në disa të  tjera fjalë i përgjigjet me u, si te dukem, gjuhë. Ndër- 
kaq raporti etimologjik midis dy fjalëve, a afëii gjenetike apo huazim nga 
njëra anë a nga tje tra , mbetet dorajdorën i pasqaruar. Fjalën greke e lidhin 
disa me lit. mazgas ” syth, m ugull”  e me arm. mozi ’’gjedh i ri, v iç” e po 
sh. tani Pokorny I 750, Fraenkel 426v.

m ushllinzë f. ’’Convolvulus arvensis”  te Cordignano, te Godini 
mushllizë ’’Zaunwicke” , edhe te Marmi. Etimologiikisht shkon bashkë 
me bushllizë ’’Convolvulus arvensis”  te F ja l. i gjuhës shqipe. Të dy em rat 
reflektojnë idealisht një *mbësht(ë)llizë *bësht(ë)lUzë, nga mbështjell. 
Me këtë verb (shtjell, shtall) janë formuar në shqipen edhe të tjerat emra të  
bimës Convolvulus: pështjellcë pështjellëz e gështallë (sh. te kjo fjalë). Për 
shpërnguljen e akeentit në silabë të parafundit (*mbështëllizë nga *bështjé- 
Uëzë) khs. kokrrizë : kokërr, murriz : morr, derdhazë, këlbazë. e tj.

muz m . ” masë drith i, gjashtëdhjetë okë ose një barrë (grurë)” . E pa- 
regjistruar në burim et e shkrim it, dokumentohet në një kanunore turke 
të Shkodrës, të v it it  1570, te Orner Lutfi Barkan Kanunlar (1945) 291. Nga 
lat. modius ’’sh in ik” , që ruhet edhe në greq. e mesme, si pôôiog pÔôAi> 
te Triandaphyllidis 125. Për punë të vlerës fonetike dyfishe të vav-it në 
alfabetin arabo-turk (dhe u dhe o), fjala e shqipes në parim m und të ishte 
edhe moz. Do të  pëlqehet ndërkaq leximi muz, me reflektim  të o-së së 
shkurtër latine me u, si te shpuzë ” hi i nxehtë” nga spodium, sh. Revue de 
Linguistique VII 1 198. Si kartë (sh. këtë fjalë), ashtu dhe muz sot nuk për­
doret më.

Muzaki. Emër i një dere bujare të Shqipërisë në mesjetë, me burim  
prej krahinës së O parit. Përmendet sëpari në 1274 (Andreas Musacius), 
sh. Ilopf Chroniques gréco-romanes '300, Acta Albaniae I 318. H istorinë
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e  kësaj dere dhe rrethanat e shtektim it në I ta li e përshkruan kronika e 
Gjon Muzakit e v itit  1510, botuar separi te Hopfi. Ruhet ky emër sot te ai 
i Myzeqé-së; emër familjesh Muzhaqi ka në katundet Polis e G urakuq të 
E lbasanit, këtu dhe toponimi G uri Muzaqit. Në Çamëri katund Muzhaka 
afër F ila tit. Në I ta li ka Muzaki te Arbëreshët e Molizës (Lambertz IJ  II 
6) e në Siqeli. Si një emër që ka dalë prej Opari, Muzaki është një me 
mëzak ” v iç”  që përdoret n ’atë krahinë, sh. Li. Posn. V III 104. E ka dhe 
Lunxhëria eBregu i D etit për ” viç (a viçe) motak gjer dyvjeçar”  (M. Totoni). 
Kio është një forme dialektore e mëzat-it , e lidhet në analizë të fundit me 
mëz, mëzej mëzoj. Muzaki, në thelb një ofiq, është një nga ato emra vetiake 
<jë rrjcdhin nga emra kafshësh, kriter emërimi i shpeshtë në gjuhën shqipe.

myshk m. ’’Muscus” . Mungon te G. Meyeri. Nga lat. miiscus, për për- 
hapjen e së cilës në gjuhët romane sh. Meyer-Lübke REVV 5774. Edhe shqip- 
ja  dëshmon, bashkë me gjuhët romane, për u-në e g jatë të fjalës latine; 
sh. për këtë dhe Ernout-M eillet 646. Rum. muschiu, arom. musclu nga 
dem inutivi *musculus, Puçcariu EW  1139. Për gr. e re pouaxouX o sh. G. 
Meyer Ngri. Studien II I  46. T rajta myshnje ka ndruar -k-në fundore me su- 
fiksin -nje, i shpeshtë në emra bimësh e drurësh, ndër të  tjera edhe në leshr 
nje  ’’rnyshk”  (Delvinë).

R é s u m é

ETUDES D ’ETYMOLOGIE ALBANAISE XIV

magar margâç m agjâr m. ”âne” . C’est un composé ma-gar, apparenté 
à  l’intérieur de l’albanais à gaç (*gar-ç) ”ânon”, et à ager ”âne” et gare 
’’ânesse” (Gj. Buzuku), racine albanaise *gar, pour laquelle v. ager. Les mots 
serbo-cr. magarac magarica magare bulg. magare roum. magar proviennent 
par conséquent de l’albanais.

mahajër f. ’’friche” . Selon N . Joltl du reflet dalmatique de lat. m aia- 
rium  ’’friche, jachère” . A  cette même source semble remonter majere-t fp l .  
’’terreni a scala o pensili” .

maj m. ”gros marteau, maillet de fer; gros maillet de bois des bâtiers; 
maillet, fouleur” . Un des mots albanais d’origine incertaine, latine (malleus 
’’maillet marteau”) ou italienne (maglio ’’mail, massue, battoir”).

malcéj ’’irriter” (une plaie), malcohet plaga. Plutôt que le reflet d ’un 
lat. ’m alitiare, base reconstruite et invraisemblable, identique à mëlcoj ëmbël- 
soj ’’rendre doux, adoucir”, employé comme un terme euphémistique dans 
ce même sens.

mallotë ’’gros manteau de laine des montagnards de l’Albanie du Nord” . 
Remonte, en dernière analyse, au gr. p,T)Xc0trj ’’pelisse”, mais par voie indi­
recte, de l’arabe m alluta, à  travers le turc.

Pour man m. ’’mûrier, mûre” la parenté avec le p a v te ia  m antia du 
dace est établie, mais on y  doit ajouter, comme un mot relique de ” l’illyrien  
des Alpes”, mani ’’framboise” de la Valteline. L ’alb. man mën d’une base 
*mand-, celle-ci peut-être d’un ‘mant-

mang m. ’’petit d’animal”, seulement dans le Missel de Gj. Buzuku 
mangu i sutësë ’’hinnuloque cervo rum” . Du groupe de l’arm, manr "mince, 
délicat ’’petit” manuk ’’enfant, garçon”, gr. homér. pavôç clair­
semé, mou.” Si la restitution jiàvu ' JtixQÔv ’AO'ap.avËg en putQÔv « i
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juste, dans piavi) : mangu oh à à fare avec une concordance entre l’ancien
épirote et l’albanais.

mangulój ’’caresser, cajoler” ne peut être séparé du roum. m agulese 
même sens, qu’on fa it dériver du grec.

margjënûer m. ’’saillie d’un rocher qui sert d’abri” . Dérivéd’im*margjën, 
et ce dernier mot du lat. (balkanique) margine(m) ’’bord, marge” , mot qui 
survit en outre en roumain et en dalmate.

marmur m. ’’marbre” , attesté dans les anciens monuments littéraires aussi 
bien qu en albanais d’Italie, remonte au lat. marmor, qu’on doit admettre 
également pour le latin balkanique.

mastél m. ’’petit tonneau, petit baquet ou cuveau” , chez Gj. Buzuku 
’’modius” . Du vén. mastelo plutôt que de Vit. mastello. A  regrouper ici, en 
outre, mareél ’’petite cuve” de l’albanais de Dalmalie, cité chez M . C. Taglia­
vini p. 183.

mashën f . ’’station de brebis; fen il: étable de bétail” . Semble être le p lu ­
riel singularisé d’un *mashë, et cette forme le reflet du lat. massa ’’masse, 
pâte”, avec le sens qu’on trouve dans Vit. massa ’’bien, terre, bien-fonds” 
masseria ’’ferme”, etc.

mashterk m., mashtër f .  ,r écuelle profonde de bois” . De Vali. Maser, anc. 
haut ail. masar ’’bois madré, madrure; coupe en bois madré”, à travers leserbo- 
cr. masur ’’écuelle de bois” .

mat ’’bord, rive, rivage, côte, plage” , nom aussi d’une rivière (Mat, et 
de la région respective Matja). N i apparenté au lat. mons, ni emprunté au 
gr. apedloç ’’sable” , mais le proche parent de Viri, m ath ’’sable” . A  confron­
ter aussi Matoas, l’ancien nom du Danube,.

matarôj ’’arranger, disposer” . Comme l’a bien démontré N . Jokl, c'est 
un verbe intensif (ou itératif), un élargissement en -ëroj de m at ’’mesurer” .

mbarështôj ’’régler, administrer, arranger” . Un verbe dénominatif de 
mbarë ’’propice, avec succès,” formé par analogie avec l’opposé m brapshtoj 
’’renverser, pervertir” .

mbars ’’féconder, engrosser, rendre pleine” . Apparenté, comme on sait, 
à barrë ’’poids, charge de cheval; grossesse”, à mbarë mentionné ci- dessus, 
à bark ’’ventre”, bie ’’porter, amener, conduire”, b ir ’’fils”, etc. Le verbe 
mbars se rattache en outre à PaçSrjv' p iatecrâm  yuvciixag ’ApPpu- 
XlMtat tout aussi comme l’adjectif mbarsë d’après N . Jokl à equa bardia 
iîtJtdç cpopctç, glosse probablement d’origine illyrienne.

mbath ’’chausser, mettre (des chaussures), ferrer un cheval” , mbathem 
”se chausser”, zbath ’’ôter des souliers, déchausser” zbathem ”se déchaus­
ser” . Pas un emprunt au lat. bassus (frç. bas esp. bajos, etc.), mais un mot 
dessources autochtones. La forme première en est bath, et son premier sens 
’’déchausser” . Aussi le mot est du groupe de lit. bgsas let. bass si. bos arm. 
bok, all. barfuss ” nu-pieds". ,

mbërthéj ’’agrafer, boutonner; clouer” mberthehem ”se boutonner; en venir 
aux mains”, zbërthéj ’’déboutonner” . C’est un élargissement de m bath, men­
tionné tout à l’heure; forme à -a- réduit en -ë- en syllabe atone et développe­
ment d’un r inorganique.

mbërij mbrij mërrij ’’arriver; rejoindre, atteindre” . Pas une variante 
du synonime arrij, mais plutôt un postverbal de mbar ’’porter, transporter, 
traîner”, et comme tel le proche parent de mbaroj ’’achever, fin ir” .

mbiatu ’’aussitôt, sur-le-champ” . Mot de l’albanais de Calabre, qui 
n’a rien à faire avec Vit. atto . Etant donné la forme m biattë également, ce 
mot résulte être une lexicalisation de mbi atë ’’sur cela” . A  confronter pour 
le sens les fr . sur çela, là-dessus, l’angl. thereupon, et aussi Vali, indes.

4 — Studime Filologjike III
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iriësÿj ’’assaillir, attaquer, se dresser”, dans le dictionnaire de F. Rossi 
’’adocchiare” . Appartient, comme une forme analysable en më-syj, à sy 
"oeil”, cf. le frç. avoir en vue, l’ail, ins Auge fassen. Lexicalisation d’une 
liaison grammaticale, comme bzâj, vrej. A  cf. surtout le roum. ochiesc " v i­
ser” : ochiu "oeil” .

mëshere f .  ’’petit morceau rond de fromage" ,  aussi mëshyer. Semble 
être le même que mëshërier mëshirë ’’pitié, compassion, miséricorde" ,  avec 
un passage sémantique de l’abstrait au concret, à travers l’échelle miséricorde: 
aumône: pain: pain de fromage. Tout aussi meshë "messe” désigne une petite 
miche de pain, et lëmoshtra fp l. ’’aumônes” aussi les miettes de pain.

mështekër mështekën f. ’’Betulla verrucosa” . Du gr. anc. (hévhQOv) 
fiaotîxivov ‘‘(arbre) résineux” . Le nom roumain de cet arbre, m asteacan, 
est probablement d’origine albanaise.

m ëtrik m. ’’colique du bétail”, m ertik ’’maladie des animaux femelles 
qui ont mis bas” , d’où m ertik ” Ricinus communis” et m ëtrik ’’ Vinca m inor". 
Du lat. m atrix  matrice "m atrice". Plus exactement, vu l’aroum. ma trica , 
sard, m atrika madrigga, d ’ un lat. (balkanique) *matrica, Le développe­
ment sémantique du mot en albanais coïncide dans les détails avec ce qui a eu 
lieu en roumain.

milâk m. ” levraut; enfant au dessous de deux ans". A  raprocher du 
gr. |iéX,X,a| "jeune homme, page” q.éka«eç' vecotepoi dans Hésyche, mot 
qui du reste est considéré d’origine obscure.

mitë f .  ” rejeton qui pousse autour du tronc d’un arbre coupé”, m itëz 
"biche” , en albanais d’Italie kaca-mit.ë même sens, à rapprocher du gr.p,ifuA,OÇ 
”sans cornes” (dit des chèvres) attesté dans Théocrite. I l  peut s’agir 
d’un élément préalbanais (illy rien) en dorien.

M itër, aussi B iter, ce dernier aussi nom de famille, shëmitër ’’octobre” . 
Du gr. ArjlXTjTQioç, passé pendant l'époque byzantine en albanais comme dans 
les autres langues balkaniques. Cf. ci-clessus Mëhill.

mizôn ” il tombe de la neige fine” . Un verbe dénominatif de mizë "m ou­
che” . Cf. pour le sens, entre autres, l’esp. moscas blancas ’’flocons de neige” .

mjedhër mjedër f fr a m b o is e ” , d ’après une règle phonétique de l’albanais 
présuppose comme forme de base un *mjerdhë, ceci un *mer-da~7 proche parent 
du mol celtique moyen irl. merenn cymr. merwydden "m are”, où on fa it  
entrer aussi gr. jxÔQOV lut. morum; ou bien d’un autre mot celtique, irl. sm er 
cymr. mwyar ”mùre de ronce” corn, moyr-bren bret. mouar ” morus” .

mjegull m jergull f .  ’’brouillard” . Des étymologies proposées jusque-là, 
seul se maintient le rapprochement avec le gr. ôlUX^Tl» m-bgla > ^tt. m ig là . 
Les difficultés phonétiques sont bien surmontables.

mjetë f .  "laine courte, déchets de laine”, mot commun à tous les dialectes, 
y compris ceux de Grèce. Un composé à préfixe m-, un postverbal de jes je ta  
’’rester” . Le synonyme metza par contre provient de la forme composée de jes, 
à savoir de mbes m beta.

mlysh ” Esox lucius, brochet” . Du lat. lücius, qui d’après sa présence 
en grec moderne aussi, peut être invoqué également pour le latin balkanique. 
Pour le sens ’’stupide, idiot” cf. l’ail. Stockfisch.

mllef ’’courroux, rancune” . Ce mot du guègue septentrional n ’est 
qu une forme dialectale de mëllë mullâ, mentioné ci-dessus. Issude m llê mlleni, 
le mot a développé un -h pour éliminer le hiatus, et ce son s’est labialisé régu­
lièrement en -f en syllabe finale.

morth "engelures” . C’est le dim inutif de morr "pou”, tout aussi comme 
le nom de cette même maladie en roumain, paducei, est le pluriel de pâducel
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mos, négation prohibitive ”ne pas” , et interrogative ’’nonne, est-ce que 
ne” . Appartient, comme on sait déjà depuis F. Bopp, au groupe du sanscr. 
ma, gr. p,r| , arm. mi, etc. La difficulté à expliquer le s fina l de mos en fóce 
de mo qui existe également, s’écarte si on conçoit ce s comme une addition ulté­
rieure. Cet’ élément s’est agglutiné à mo dans des propositions interrogatives 
négatives, type mo s ’do vajzën e m bretit?"  “ne veux-tu pa la fille  du roi?” 

moshë f .  ’’âge” . La parenté de ce mot, à l ’intérieur de la langue, avec 
mot ’’année, temps” et mas m at ’’mesurer” masë “mesure; génération”, et 
dans le cadre indo-européen avec le lit. mê'tas “ temps, année”, lat m etior 
’’mesurer, évaluer, estimer; parcourir” , etc., depuis G. Meyer et N . Jokl est 
établie. De l’albanais provient le roum. mos ’’vieillard, grand-père” , fém. 
moasâ ’’vieille femme, grand-mère” . A  remarquer que mot est employé par 
Gj. Buzuku aussi au sens de l’âge, ce qui signifie que moshë n’est qu’ une forme 
élargie de mot.

moshtrë f .  ’’monstre” . Du lat. m onstrum . Emprunt du bas-latin, com­
me le démontre le reflet inaltéré de l’o.

mpij pîj mbij ’’engourdir” , mpihem pîhem mbihem ’’s’engourdir” . 
La forme de base p ij, reflétant en dernière analyse un *paginio: *pëinj,
se présente comme le proche parent de gr. jtdyoç ‘‘glaçon, gelée” lat, 
pango ’’ficher, enfoncer, planter, établir solidement, conclure”, ail. Fach, 
etc. Le sens originaire de ’’raidir” s’est conservé dans des tournures comme 
fmi i pîm zanash ’’enfant maigre, défait”, sens propre ’’enfant raidi par les 
fées” .

mrekull m. mrekullf f .  ’’miracle, merveille”, du lat. m iraculum . La 
forme première semble avoir été 'm ërâkullë , pl. mërékuj, et l’actuel mrekull 
un pluriel singularisé, /lussi F. Blanchus atteste Nugae MrrakuUh Nuga- 
tor MrrakulJues, Nugari Me m rrakulluem , et récemment Gazulli mrrakulli 
’’raillerie” .

mtî “ baratte” . Ce mot, qui se présente sous des formes trè variées, comme 
m tî, m ëtî, p tî, ftî, buta, tpi, a l’interieur de l’albanais se rapproche de tinë 
tiré ' ' cuve à vin, b action” .

mu mû " précisément, au juste, jusqu’à, tant que” . Le même mot que 
më ’’plus, davantage” , ayant changé son ë en u (ou) en position proclitique, 
më në fund "en dernier lieu” donnant mu në fund. De mu në par aggluti­
nation mun, d’où le guègue mû.

mug m ., mugë f .  ’’crépuscule, nu it tombante” , muget “ le crépuscule 
commence, la nuit tombe” , muzg, de mugzë, mugëz. Premier sens ’’obscu­
rité” . Probablement du groupe arm. mux “fumée”, anc. irl. m uch, brct. 
moged, angl. smoke même sens, etc.

mulë f .  ’’mule, mulet”. Mot dialectal de la région d’ Ulqin (Dulcigno), 
de Vit. mula ou du serbo-cr. mula, tandis que myll de l’albanais de Grèce 
continue le lat. m ulus. Employé aussi par Gj. Buzuku, mulë peut servir d’in­
dice, avec quelques autres mots, pour déterminer le dialecte et l’origine de cet 
auteur.

mund ’’pouvoir; vaincre” ; s ’mund ”je suis indisposé”, mundem "pou­
voir, lutter” , mundôj ’’ tourmenter, torturer; châtier”, mundim m. ’’peine, 
tourment”, doit être séparé du groupe de got. mundrei ’’but”, vieux si.
modru ’’sage” , etc. sëmunë sëmurë "malade” , sens propre “ impuissant” , 
indique que la forme originaire est m un, et que -d n ’est qu’un phénomène pure­
ment phonétique. La forme de base *munno appartient au groupe de got. 
mag ’’pouvoir” , all. Macht, vieux si. mogu, etc.; ou à celui de gr. p,ÔYO£ 
" travail pénible, effort, souffrance” povEÎV ”faire effort, souffrir” lett. smags 
smagrs "lourd, pesant” lit- smagus ’’lourd à porter ou à tirer” .
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mtirg mung m. ”moine”, murgeshë mungeshë f .  ’’moinesse” . Forme 
de. base munëg, chez Gj. Buzuku Munëgj e Rem ita ’’Monachi et Zïremitae” . 
Du lat. monachus. Le fém. mungeshë est une formation interne, nos pas 
le lat. vulgaire monachissa, et encore plus récent est le tosque murgeshë. Une 
telle formation est en outre mungade " cloître, couvent” . Dans le domaine de 
Valbanais comme dans celui du serbe médiéval, le lat. monachus a rivalisé avec 
KoKÔYeçoç de l’église byzantine, avec le résultat que tous les deux termes sub­
sistent jusqu’à ce jour.

murrë murrâ, murrlâ ’’vent du nord” . Non pas d’un lat. reconstruit 
"horeanus, mais identique au fond à m urrân, m urrâk, m urrâsh, i m urm ë, 

etc., tous mots qui désignent des couleurs obscures. La dénomination des vents 
forts, surtout de ceux du nord, d’après l’idée de l ’obscur, est fréquente, cf. 
entre autre l'alb. thëllîm  : i thellë ’’profond, sombre, obscur” .

tnurriz morrîz m. "Crataegus, aubépine” . N ’est qu’un dérivé de m orr 
”pou” en tant que ’’épine, épineux, piquant” , tout aussi comme le roum. 
paducel ’’aubépine”, au sens propre ’’petit pou”, qui probablement s’est 
formé sur le modèle albanais; v. aussi m orth.

mushkërî mushkënî f .  ’’poumon”, semble avoir désigné jadis aussi, 
ou exlusivement, le foie, et originairement les viscères, les entrailles du bétail 
abattu. La morphologie du mot indique une base mushk, qu’on renvoie géné­
ralement au lat. musc(u)lus.

mushkùer ’’buffletin, jeune buffle” , fém. mushkore. Semble se rappro­
cher du gr. pocr/OS ’’petit d’un animal, veau, génisse” ,mais pourtant le 
genre de l’affinité reste obscure.

mushllinzë f .  ’’Convolvulus arvensis, liseron”, aussi bushllîzë. Un post­
verbal de m bështjell ’’envelopper” .

muz ’’mesure de céréaux, une charge de cheval (de grain)” , attesté dans 
un document turc de l’année 1570. Du lat. modius ’’mesure (de capacité pour 
corps secs), boisseau” . La lecture à -u-(ou), muz, est plus vraisemblable que 
celle à -o-, moz.

Muzaki, nom d’une famille féodale de l’Albanie du moyen-âge, qui survit 
encore dans les régions centrales du pays comme aussi dans les colonies albanaises 
d’Italie. Au fond un sobriquet, de mëzak ’’veau d’un an ou de deux ans”, qui 
est du groupe de mëz ’’poulain” mëzât ’’jeune taureau, taurillon” .

myshk ” Muscus, mousse” . Du lat. muscus, qui existe aussi en roumain. 
myshnje est une forme à suffixe -nje, tout aussi comme leshnje ’’mousse”, de 
lesh ’’laine, cheveux” .




